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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon adabiyotshunosligida
milliy madaniyatning bir gismi bo‘lmish xalq og‘zaki ijodini o‘rganish avloddan-
avlodga o°tib kelayotgan ko‘plab qadriyatlar, urf-odatlar, ajdodlar o‘gitlari mohiyatini
ochish imkonini beradi. Adabiy merosni har tomonlama tadqiq etish nafagat muayyan
xalgning tarixi va madaniyatini anglash, balki milliy mansubligidan gat’i nazar, barcha
xalglar uchun dolzarb bo‘lgan umuminsoniy mavzu va motivlarni yoritish imkonini
beradi. Ertaklar, o‘z navbatida, xalq og‘zaki 1jodining eng tarqalgan va ko‘p tadqiq
etilayotgan janrlaridan biridir. Ertaklarni folklorning bir qismi sifatida o‘rganish esa
1jtimoiy gadriyatlar va mentalitetdagi o‘zgarishlarni kuzatish, shuningdek, folklorning
adabiyot, san’at va madaniyatga ta’sirini o‘rganish imkonini beradi.

Sharq adabiyoti, xususan folklorni o‘rganish tarixiy, madaniy va filologik
tadgiqotlarning uzviy qismi sifatida O‘zbekiston Respublikasi shargshunosligining
muhim yo‘nalishi hisoblanadi. Bugungi kunda jahon va mahalliy shargshunoslik
an’analarini qayta ko‘rib chigishda yuqori malakaviylik va mohirlik, dalillarga ogilona
munosabat, tilshunoslik hamda matnshunoslik nuqgtayi nazaridan puxta tahlil gilish
bilan ajralib turadigan yangicha yondashuv vujudga keldi. Bugungi kunda O‘zbekiston
Respublikasining Janubi-Shargiy Osiyo mamlakatlari, xususan, Indoneziya va
Malayziya davlatlari bilan alogalari tobora kengayib, mustahkamlanib borayotganini
ta’kidlash lozim.

Janubi-Shargiy Osiyo mamlakatlari folklorining manbalari — mintaga madaniyati
va an’analarini aks ettiruvchi boy va noyob merosdir. Ular chuqur diniy garashlar,
tilsimot va tabiatning ilohiy qudratini ifodalovchi g‘oyalar bilan yo‘g‘rilgan.
Indoneziya sehrli ertaklarining genezisi gadimgi davrlarga borib tagaladi, tarixiy
vogealar va mif afsonalari hagidagi hikoyalar majoziy unsurlar bilan uyg‘unlashgan.
Binobarin, xalgning ma’naviy madaniyati va dunyoqarashini o‘zida aks ettirgan
Indoneziya ertaklari poetikasi va uslubini o‘rganish ushbu xalgning o‘zligini anglash,
badiiy tasavvur va an’analarining shakllanish bosqichlarini o‘rganishda muhim omil
bo‘lib xizmat gilishi mumkin.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son
“2022-2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi
to‘g‘risida”gi  Farmoni, 2021-yil 19-maydagi PQ-5117-son  “O‘zbekiston
Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini sifat jihatdan
yangi bosgichga olib chigish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi Qarori, 2020-yil 16-
apreldagi PQ-4680-son “Shargshunoslik sohasida kadrlar tayyorlash tizimini tubdan
takomillashtirish va ilmiy salohiyatni oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi Qarori,
2019-yil 8-oktabrdagi PF-5847-son “O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini
2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”gi Farmoni,
shuningdek, mazkur faoliyatga tegishli boshqa me’yoriy-huquqgiy hujjatlarda
belgilangan vazifalarni amalga oshirishga muayyan darajada xizmat giladi.

Tadqgiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Mazkur tadgigot respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishning “l. Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy, huquqiy,
iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion g‘oyalar tizimini
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shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor yo‘nalishiga muvofiq
bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Turli xalqlar folklori ko‘plab yetakchi
olimlar ilmiy izlanishlarining tadgigot obyekti sifatida tanlangan. Jahon
tadgiqotchilari® indonez madaniyatining uzviy bo‘lagi bo‘Imish folklorni, uning o‘ziga
xosligi va betakrorligini tadqiq etish ishiga salmoqli hissa qo‘shishgan.

Indoneziyada folklor hamda xalg madaniyati ko‘plab tadgiqotchilar® tomonidan
o‘rganilgan. Xususan, Djeyms Danandjayaning® “Folklor Indonesia: Negeri Mitos
yang Tetap Hidup” (“Indoneziya folklori: mangu afsonalar mamlakati’’) asari bilan
Indoneziyaning mintagaviy folklori va xalqg urf-odatlarini o‘rganishga katta hissa
qo‘shgan taniqli olimlardan biri hisoblanadi.

Y .M. Meletinskiy?, V.M. Jirmunskiy®, V.Y. Propp®, A.S. Suxochev’,
Y.N. Smirnov®, V.A.Baxtin®, V.G. Anikin®®, D.S. Lixachev!!, S.G. Lazutin®?,
M.V. Frolova®® kabi rus olimlari va boshqgalar turli xalglar folklorini tadqiq etish bilan
shug‘ullangan.

O‘zbek folklorshunosligida ertaklarning tasnifi va poetikasi masalasiga qator
tadgiqotlar bag‘ishlangan bo‘lib, ular orasida Q.Imomovning ilmiy ishlari alohida o‘rin
tutadi. Muallif o‘zbek xalq ertaklarining eng qadimiy namunalari tasnifi, ularning
boshqga nasriy janrlar bilan alogasi hagida qator ma’lumotlar beradi*4. Bundan tashqari,
u ertak poetikasi masalasiga ham to‘xtalib o‘tadi’®. G.Jalolov!®, T.Mirzayev!’ va
M.Jo‘rayev®, B.Sarimsoqov®, G¢.Egamberdiyev®® kabilarning asarlari ham xalq
og‘zaki 1jodi tadqiqiga bag‘ishlangan.

! Hooykaas C. Over Maleische literatur, 2-de druk. Leiden: E.J.Brill, 1947. — 285 p.; Overbeck H. Malay Manuscripts in
the Public Libraries in Germany, JMBRAS, 1936, vol. 1V, pt.2. — P.233-259.; Margaret Read MacDonald. Indonesian
Folktales by Libraries Unlimited 1st, First Edition, Hardcover, 2003. — 168 p.; Teressa De Blécourt. Legends and Myths of
the Indonesian Archipelago. The Cultural Significance of Indonesian Folklore. Pustak, Jakarta, 2012. — P. 99-116.

2 James Danandjaja Folklor Indonesia: Dongeng dan lain-lain. — Indonesia: Pustaka Jaya, 1982. — 230 p. Joko Suryanto.
The Javanese Folktale. Pustak Indonesia, 1991. — 200 p.

3 James Danandjaja. Folklore Indonesia: A Country of Living Myths. — Indonesia: Yayasan Pustaka Obor, 1975. — 224 p.

4 Menetunckuii E.M. I'epoii Bomme6HOit ckasku. — Mocksa: Bocrounas ymureparypa, 1958. — 242 c.

5 YKupmynckuii B. M. Haposublii reporueckuii anoc. — Mocksa: Xy 105ecTBeHHas tuteparypa, 1962. — 437 c.

¢ TIponn B.S1. Mopgosorus ckasku. — Mocksa: Hayka, 1969. — 170 c.

" Cyxoues A.C. Ot nacrana k pomany. — Mocksa, 1971. — 170 c.

8 Cmupnos 10.H. Cnasuckue snudeckue Tpaaumun. — Mocksa: Hayka, 1974. — 264 c.

% Baxtun B.A. Bpems B Bomue6Hoii ckaske // [Ipobiems! domnbkiopa. — Mocksa: Hayka, 1975. — C. 29-45.

10 Anmxua B.I'. Oco6eHHOCTH CTHIIS, MOTHUBOB M CIOJKETa HApOAHOH ckasku // JIuTepaTypHble HAanpaBieHHs M CTHIIM:
COopHHUK cTaTei, MOCBsIIEeHHbIH 75-neTuio npod. Becankosa I'.I'. — Mocksa: MI'Y, 1976. — 188 c.

1 Jluxaues J1.C. Ioatuka apeBHEpyccKoi mTeparypsl. — Mocksa: Hayka, 1979. — 360 c.

12 JTazytun C.T'. TloaTuka pycckoro gonbkiopa. — Mocksa: Beicuias mkona, 1981. — 228 c.

13 ®ponosa M.B. ®obKIIOp MHIOHE3UICKUX OCTPOBOB: apXanuka M COBPEMEHHOCTB. — Mocksa: Kimou-C, 2022, — 336 c.

14 YimamoB K. CxazouHbie MOTHBHI B nactaHax/ ®o3mt woup. — Toukent: ®an, 1973. — 144 c.

15 YImamos K. K Bonpocy 06 MHTEpNpETAINU UIEATLHOTO Ieposi B CKaskax M nactanax / [Tymkan mowup. — Tomkent: Maw,
1976. - 138 c.

16 Isxanonos I'. Y36ekckuil HapoaHbIi ckazounblii smoc. — TomxkenT: ®an, 1980. — 270 c.

1 Mupzaes T. Xoau 3apud, anabuii noprper. — Tomkent: F. Fymnom, 1967. — 203 6.

18 JKypaes M. DonbKIOPIIYHOCIHK acociapy / YKyB kymiauma. — Tomkent: ®an, 2009. — 44 6.

19 CapumvcoxoB b. V36ek amabuérnma caxn. — Tomkent: Pan, 1978. — 312 6.

20 3rambepauesa I'. M. K Bonpocy usydenus B y30eKCKOi (hOTBKIOPUCTHKE MEAIKAHPOBBIX B3aHMOOTHONIEHHI B YCTHOM
Hapo/HOM TBopuecTBe. — TomkeHT: Mosonoii yuensii, 2017. — C. 693-696.
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O‘zbekiston shargshunoslari ham Sharq xalglari folklorini o‘rganish ishiga katta
hissa qo‘shishgan. Bu o‘rinda afg‘on?!, hind?®, arab®, xitoy?*, turk® ertaklari
poetikasiga oid tadgiqgotlarni ko rsatish mumkin.

Jahon adabiyotshunosligida indonez sehrli ertaklari poetikasiga oid gator ilmiy
izlanishlar mavjud bo‘lishiga qaramay, o‘zbek shargshunosligida hozirga gadar ushbu
masala Yyuzasidan tadqgigot olib borilmagan. Xususan, Indoneziya ertaklarining
tipologik va milliy o°ziga xosliklari, shuningdek, badiiy ifoda vositalarining
xususiyatlari yetarli darajada o‘rganilmagan.

Dissertatsiya mavzusining dissertatsiya bajarilayogan oliy ta’lim muassasasi
iImiy-tadqiqot ishlari bilan bog‘ligligi. Tadgigot Toshkent davlat shargshunoslik
universiteti ilmiy-tadgiqot rejasining “Sharq mamlakatlari adabiyoti” hamda
“Adabiyotshunoslikning dolzarb muammolari” mavzulari doirasida bajarilgan.

Tadgigotning magsadi Indonez sehrli ertaklarining poetik tizimi, uning
tipologik va milliy xususiyatlarini ochib berishdan iborat.

Tadqiqgotning vazifalari:

Indoneziya xalglari sehrli ertaklarining paydo bo‘lishi va rivojlanishiga zamin
yaratgan sabab va omillarni aniglash;

indonez sehrli ertaklarining milliy xususiyatlari va tipologiyasini ochib berish;

indonez sehrli ertaklari poetikasining tarkibiy gismi bo‘lmish syujet tuzilishi va
motivlarining 0‘ziga xos xususiyatlarini tahlil qilish;

indonez sehrli ertaklarida an’anaviy formulalar va stereotipik umumiyliklarni
belgilash;

indonez sehrli ertaklaridagi an’anaviy tasvir vositalarni aniglash va obrazlar
tizimidagi o‘xshashlikni yoritish.

Tadgigotning obyekti sifatida “101 Nusantara ertaklari (Indoneziyaning 34
provinsiyasiga oid ertaklar to‘plami) (“101 Cerita Nusantara (Kumpulan dongeng dan
cerita rakyat teladan 34 propinsi Indonesia)”?® nomi bilan nasr etilgan Nusantara?’
xalglarining sehrli ertaklari to‘plami tanlangan.

Tadqgiqgotning predmetini indonez sehrli ertagi, uning tipologik xususiyatlari va
milliy o°ziga xosligi tashkil giladi.

Tadqigotning usullari. Dissertatsiyada qgiyosiy-tarixiy, qiyosiy-tipologik,
lingvopoetik, shuningdek, statistik tahlil usullaridan foydalanilgan.

21 MannaHoB A. AdroH xajik or3aru wxkoauétu / Monorpadus. — Tomkent: “EFFECT-D”, 2021. - 210 c.

22 Myxu6oBa Y. Xuna ponbkinopu. Mororpadus. — Tomkent: “EFFECT-D”, 2021. — 144 6.

2 [1lamycapos 111. [TosTnka u Tunosorus apabekux ckasok. Monorpadus. — Tamkent: “EFFECT-D”, 2019. — 238c.

24 Ounnos O. Xuroit ponsknopu. Monorpadus. — Tourkent: “EFFECT-D”, 2018. — 126 6.

2 Kemxkaesa I1. Typk XaJK OF3aKH IMOATHK WKOIH (THIIOJIOTUK TaaKuKOT). MoHorpadus. — Tomkent: “EFFECT-D”, 2020.
—1016.

26101 Cerita Nusantara (kumpulan dongeng dan cerita rakyat teladan 34 propinsi Indonesia). Diceritarakan kembali oleh
Nurul Ihsan, Jakarta, 2009. — H. 205.

27 Nusantara so‘zi indonez tilida ikki qismdan tashkil topgan bo‘lib, “nusa” — “orol” va “antara” — “orada”, ya’ni “orada
joylashgan orollar” ma’nolarini ifodalaydi. Ushbu termin Indoneziya mustaqillikka erishgunga gadar bo‘lgan hududlarga
nishatan ishlatilgan. Nusantara Indoneziya, Malayziyaning bir gismi, Bruney, Shargiy Timor va Tailand va Filippinning
janubiy qismlari kabi hududlarni o‘z ichiga olgan. Ushbu tadqiqot ishida hozirgi Indoneziyaning 34ta viloyatida keng
targalgan Nusantara xalglarining ertaklarini tahlilga tortilgan. Bugungi kunda ushbu termin mazkur mintaganing madaniy,
tarixiy va geografik birligini bildirish uchun ham qo‘llaniladi.



Tadgiqgotning ilmiy yangiligi:

milliy o‘ziga xoslikka ega bo‘lgan Indoneziya folklorining gqiyosiy-tipologik
baholash natijasida syujet rivojlanishi va gahramonlar harakatidagi rang-baranglik
aniglanganligi dalillangan;

indonez sehrli ertagi poetikasining tipologik xususiyatlari sifatida bir gator motiv
(motiv-vaziyat, motiv-nutq; motiv-harakat; motiv-ko‘chirish, motiv-tavsif)larni o‘z
ichiga olgan syujet tuzilishining o‘ziga xosligi asoslangan;

indonez sehrli ertaklarining tasviriy vositalari ertak yaratuvchilarning milliy
madaniyati, turmush tarzi va an’analari bilan chambarchas bog‘ligligi, bu esa Nusantara
(Indoneziya) xalqlari sehrli ertaklarining milliy o‘ziga xosligini belgilashi isbotlangan;

an’anaviy badiiy tasviriy vositalar hamda indonez sehrli ertagining badiiy tasvir
tizimining stereotiplanishi ochib berilgan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

Indoneziya sehrli ertaklarining shakllanishi masalasi xorijiy va mahalliy
folklorshunoslik materiallari asosida o‘rganilib, Nusantara xalglari ertaklarining
shakllanishi va rivojlanishini belgilovchi sabab va omillar aniglangan;

giyosiy-tipologik tahlil asosida indonez sehrli ertaklarining milliy va tipologik
Xususiyatlari, ularning an’anaviy tasvir vositalari va obrazlar tizimining andazaviyligi
o‘rganilgan;

indonez sehrli ertaklariining syujet tuzilishi va motivlarining xususiyatlari ertaklar
poetikasining o‘ziga xosligini belgilashi to‘g‘risida xulosalar chigarilgan, indonez
sehrli ertaklaridagi an’anaviy formulalar va stereotip “umumiylik”lar aniglangan;

tadgigotning ilmiy-nazariy xulosalari folklorshunoslik, giyosiy adabiyotshunoslik,
Sharq xalglari adabiyoti tipologiyasi, tili o‘rganilayotgan mamlakat adabiyotidan
darslik va o‘quv qo‘llanmalari yaratish, shuningdek, Indoneziya adabiyotini
o‘rganishning barcha bosqichlari uchun manba bo‘lib xizmat gilishi asoslangan.

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi nazariy ma’lumotlarning ilmiy manbalarga
asoslanganligi, tanlangan badiiy manbalarning tadgigot mavzusiga mosligi, qiyosiy-
tarixiy, qiyosiy-tipologik va lingvopoetik tahlillar asosida nazariy xulosalar
chigarilganligi hamda olingan natijalarning vakolatli davlat tuzilmalari tomonidan
tasdiglanganligi bilan izohlanadi.

Tadgiqgot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Dissertatsiya natijalarining
ilmiy ahamiyati o‘rta asrlar Indoneziya adabiyotini o‘rganish, xususan, Indoneziya
xalglari sehrli ertaklarini tadgiq etishdagi nazariy xulosa va umumlashmalarning
muhimligi hamda mavjud ma’lumotlarning yangi ilmiy-nazariy tavsiyalar asosida
boyitilishi bilan belgilanadi.

Tadgigot natijalarining amaliy ahamiyati Indoneziya sehrli ertaklari poetikasi,
tipologik va milliy xususiyatlariga oid amaliy va tahliliy materiallardan
“O‘rganilayotgan til mamlakati adabiyoti”, “Sharq xalqlari adabiyoti poetikasi” kabi
fanlarni o‘qitish, filologiya yo‘nalishi bakalavriyat va magistratura bosqichlarida
maxsus kurs hamda seminarlar tashkil etish, darslik va qo‘llanmalar yaratishda
foydalanish mumkinligi bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining joriy qilinishi. Indoneziya sehrli ertaklari poetikasi,
ularning tipologik va milliy xususiyatlari tadqgiqi yuzasidan olingan ilmiy natijalar va
xulosalar asosida:

8



milliy o‘ziga xoslikka ega bo‘lgan Indoneziya folklorining giyosiy-tipologik
baholash natijasida syujet rivojlanishi va gahramonlar harakatidagi rang-baranglik
aniqlanganligi dalillanganligi yuzasidan takliflar “Buyuk Ipak yo‘li mintaqasi xalqlari
folklorining tipologiyasi, milliy o°ziga xosligi va yozma adabiyot rivojida tutgan o‘rni”
mavzusidagi fundamental ilmiy loyiha doirasida OT-FT-67 "Ipak yo‘li xalqlari folklori
(anrlari va tipologiya masalalari)" nomli monografiyasining “Indonez folklori"
bo'limini yozishda foydalanilgan (TDShUning 2024-yil 12-iyundagi 01-04-01/1326-
son ma’lumotnomasi). Ilmiy natijalarning amaliyotga tatbiq etilishi indonez-evropa
folklori kontekstida ertaklarning tipologik va milliy xususiyatlarini ajratib ko‘rsatish
uchun asos bo‘lgan;

indonez sehrli ertaklarining tasviriy vositalari ertak yaratuvchilarning milliy
madaniyati, turmush tarzi va an’analari bilan chambarchas bog‘ligligi, bu esa
Nusantara (Indoneziya) xalqlari sehrli ertaklarining milliy o‘ziga xosligini belgilashi
isbotlanganganligi hamda Nusantara xalglari folklorining shakllanishi va rivojlanishi,
hind, xitoy va arab adabiyotining Indoneziya folkloriga ta’siri hamda ertaklarning
poetik xususiyatlariga oid amaliy natijalar va materiallardan “Filologiya va tillarni
o‘qitish (indonez tili)” yo‘nalishi bo‘yicha bakalavriat talabalari uchun “Indoneziya
folklor1” o‘quv qo‘llanmasini yaratishda foydalanilgan (O‘zbekiston Respublikasi Oliy
va o‘rta maxsus ta’lim vazirligining 2022-yil 13-maydagi 166-son buyrug‘i,
166-208-son guvohnoma). llmiy va amaliy natijalar mahalliy shargshunoslikda
Indoneziya adabiyoti yodgorliklarini o‘rganish sohasidagi bo‘shligni to‘ldirishga asos
bo‘lgan;

an’anaviy badiiy tasvirity vositalar hamda indonez sehrli ertagining badiiy tasvir
tizimining stereotiplanishi ochib berilgan Indoneziya ertaklari poetikasi, ularning
belgilar tizimi, syujetlari va tasvirly vositalarini yoritishga bag‘ishlanganligi yuzasidan
takliflar  tahliliy = fikrlar va  nazarty xulosalardan  O‘zbekiston  Milliy
teleradiokompaniyasi “O‘zbekiston” teleradiokanali DM tarkibidagi ‘“Madaniy-
ma’rifiy va badiiy eshittirish” muharririyati tomonidan tayyorlangan “Jahon adabiyoti”
va “Adabiy jarayon” radiodasturlar senariysida samarali foydalanilgan (O‘zbekiston
milliy teleradiokompaniyasi “O‘zbekiston teleradiokanali” DUKning 2022-yil
13-iyundagi 04-36-893-son ma’lumotnomasi). Bu adabiyot ixlosmandlari, o‘zbek
kitobxonlariga yangi ilmiy ma’lumotlar olish, radiotinglovchilarga xorijiy adabiyot
namunalari bilan tanishish imkonini bergan.

Tadgigot natijalarining aprobatsiyasi. Dissertatsiya natijalari jami 7 ta,
jumladan 4 ta xalgaro va 3 ta ta respublika ilmiy-amaliy anjumanda ma’ruza qilingan
va muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinishi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha 14 ta
ilmiy ish nashr etilgan bo‘lib, ulardan 2 tasi monografiya (1 tasi hammualliflikda),
O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari
asosiy ilmiy natijalarini chop etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 4 ta, jumladan, shu
magomdagi xalgaro jurnallarda 1 ta maqola nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, umumiy hajmi 139 sahifani tashkil
etadi.



DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Dissertatsiyaning “Kirish” qismida tadqiqot mavzusining dolzarbligi va zarurati
asoslanib, tadgigotning maqsadi va vazifalari, predmeti va obyekti tavsiflangan.
Tadqiqotning O‘zbekiston Respublikasi fan va texnologiyalar taraqqiyotining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilib, uning ilmiy yangiligi va amaliy natijalari bayon
gilingan. Olingan natijalarning ishonchliligi asoslanib, ishning nazariy va amaliy
ahamiyati ochib berilgan. Tadgiqgot natijalarining amaliyotga joriy qilinishi,
aprobatsiyasi, dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi haqida ma’lumot Kkeltirilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi “Madaniy-tarixiy vaziyat va indonez sehrli
ertagining rivojlanishiga ta’sir ko‘rsatgan omillar” deb nomlanib, unda Janubi-
Shargiy Osiyo folklorining kelib chigishi hamda indonez ertaklarining genezisi va
uning milliy xususiyatlari ko‘rib chigilgan. Janubi-Shargiy Osiyo Shargning eng
qadimiy madaniy mintaqalaridan biridir. Indoneziya an’anaviy adabiyoti chuqur tarixiy
ildizlarga ega bo‘lib, boy folklor manbalari va oroldagi ko‘plab xalglarning noyob
yozma merosini o‘zida mujassam etadi, bu esa, oz navbatida, bu yerdagi deyarli
barcha xalglarning adabiy yaginligiga sabab bo‘lgan. Indoneziyadagi madaniy va
tarixiy muhit ertaklarning shakllanishi va rivojlanishida muhim rol o‘ynagan. Etnik
guruhlarning boyligi, an’analarining xilma-xilligi o‘ziga xos afsona va rivoyatlarning
paydo bo‘lishiga xizmat qilgan. Qadimgi hind va buddaviylikka oid dostonlar
Indoneziya folkloriga katta ta’sir ko‘rsatgan, xususan, Yava va Bali orollaridagi
“vayang” (gadimiy teart)?® va rags dramasini ko‘rsatish mumkin. Shuningdek, islom
madaniyati an’analari ta’siri unchali kuzatilmasa-da, ertaklarning umumiy ruhini
belgilab beruvchi tub indonez va hind-buddaviy motivlarining uyg‘unligi yaqqol
sezilib turadi.

“Ramayana” va ‘“Mahabharat” kabi qadimgi hind dostonlari o‘ziga xos
indoneziyacha burilishlar va talginga ega alohida versiyalarga aylandi, ular ko‘pincha
hindcha nusxalardan farq giladi. Jatakalar Mendut, Borobudur va Sajivan kabi gadimiy
Yava “kandi” (ibodatxona)larining barelyeflarida?® tasviriy hikoya shaklida uchraydi.

Hindiston buddaviylik mifologiyasi orgali indonez ertaklariga ta’sir ko‘rsatgan.
Vishnu, Shiva va Lakshmi kabi ma’bud va ma’budalar mahalliy urf-odat va diniy
e’tiqodlarga moslashtirilgan “Dongeng Bunga yang Menurunkan Para Raja” (Rojani
ag‘dargan gul), “Dongeng Indraputa dan Naga” (Indraputra va ajdaho) kabi indonez
sehrli ertaklarida o‘z aksini topgan. Ushbu ma’budlar syujetga ta’sir Kko‘rastib,
ertaklarning bosh gahramonlariga aylangan. Shuningdek, indonez ertaklariga
Hindistonning madaniy ta’sirini “Dongeng Cinta Terlarang’ (Tagiglangan sevgi),
“Dongeng Si Raja” (Roja Si), “Putri Merak” (Malika va tovus), “Dongeng Si Raja
Tidur Jakarta” (Uxlayotgan girol), “Dongeng Emas Raja” (Oltin girol), “Dongeng Dua
bunga teratai” (Ikki nilufar) ertaklari misolida ko‘rish mumkin. Ularda indonez
madaniyating turli jihatlari, an’anaviy musiqa, ragslar va tasviriy san’ati aks etgan.
“Basmala dan Rafijah” (Basmala va Rafija) ertagi qahramonlari liboslarda rang-barang
batik naqsh elementlarining asosi hind to‘qimachiligiga xos nagsh va motivlariga borib
tagaladi.

28 \ayang - Java, Bali va Maduraning an’anaviy soyali qo*g‘irchoq teatri.
2 Barelyef — tasvir fon yassiligidan hajmining yarmidan ko‘p bo‘lmagan miqdorda turtib chiqqan relyefli haykal turi.
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Indonez ertaklariga Xitoyning ta’siri turli shakllarda, motiv va ramzlardan tortib,
umumiy syujet chizgilarigacha namoyon bo‘ladi. “Ajdaho” va “gagqnus” kabi Xitoy
mifologik personajlari indonez ertaklarida ham uchraydi. “Ajdaho” obrazi “Naga
Putri” (Ajdaholar malikasi), “Dongeng Naga Sakti” (Ajdaho Sakti), “Dongeng Ular
Daung dan Si Bungsu” (llon Daung Si Bungsu) kabi ertaklarda yaggol namoyon
bo‘ladi, ulardagi syujetlarni to‘ldiradi va boyitadi. “Dongeng Suimin” (Syuimin
hagidagi ertak)da uchraydigan xitoycha ramzlar — milliy kiyim elementlari, milliy
magomdagi hayvonlar, xitoycha nomlar indonez ertaklariga yanada chugur mazmun
bag‘ishlab, bayonchilik tajribasini boyitadi.

Ertaklarga badihago‘ylik asosida to‘rtlik-pantunlar, ya’ni Janubi-Shargiy Osiyo
xalglariga xos, rus laparlari (chastushka) ni eslatadigan qo‘shig-parallelizmlarning
Kiritilishi indonez an’analarining namoyon bo‘lishi sifatida talgin etiladi. Pantun
poetikasining ta’sirini mo‘jaz sahnalardan biri — bosh gahramon Indraputra qallig‘ini
gidiradigan “Dongeng Indraputa dan Naga” (Indraputra va ajdaho) ertagida ko‘rish
mumkin. Ushbu pantun ertakka sirlilik va romantiklik bag‘ishlaydi.

“Bawang Putih Bawang Merah” (Oq piyoz va Qizil piyoz), “Dongeng Cekele
Waneng Pati” (Chekele Vaneng Pati), “Dongeng Perestiwa Cadas Pangeran”
(Maftunkor shahzoda Chadas Pangeran), “Lutung Kasarung” (Lutung Kasarung),
“Dongeng Mentiko” (Sehrgar Mentiko), “Dongeng Mula Batu Raden” (Mulla Batu
Raden) kabi indonez sehrli ertaklariga g‘ayritabiiy mavjudot (rakshas, dev, pari)lar
kiritilganligi, tabiat va axlogiy gadriyatlarga urg‘u berilganligi tufayli milliy o‘ziga
xoslik kasb etgan.

Shu tariga, indonez ertaklarida turli dinlarga xos unsurlar oz tajassumini topgan.
Indoneziya aholisining asosiy qismi islom diniga e’tiqod qiluvchi mamlakat sifatidagi
mavqgeyiga garamay, o‘tmishi, tashqi ta’sirlar o‘laroq turli diniy e’tiqodlar kesishgan
mamlakat ekanligidan faxrlanadi. Bu diniy xilma-xillik folklorda yaggol namoyon
bo‘ladi, chunki indonez xalq ertaklarida ko‘pincha hinduilik “Batarakala dan Ratu
Anggeni” (Batara-Kala i Ratu-Anggeyni), buddaviylik “Dongeng Kong Hi dan Buhi”
(Kong Hi va Buxi), islom dini “Dongeng Mula Batu Raden” (Mulla Batu Raden) va
mahalliy gabila dinlarining gahramonlari esga olinadi. Mazkur ertaklar turli dinlar
o‘rtasida ko‘prik vazifasini bajaradi va indoneziyaliklarga 0‘z madaniy merosini saqlab
golgan holda turli dinlarni tushunish imkonini beradi.

Tadgiqot davomida “101 Cerita Nusantara Cerita dan dongeng» (101 Nusantara
ertaklari) to‘plamidagi ertaklar quyidagi tasnif asosida tahlil gilindi.

Sehrli ertaklar. Ushbu turkum mazkur to‘plamdagi eng katta qismini tashkil
giladi. U sehrgarlar, parilar, sehrlangan malikalar va sayohatga chigayotgan yoki
topshiriglarni bajarayotgan qahramonlar haqidagi 58 ta ertakni o‘z ichiga oladi.
Masalan, “Dongeng Cinta Terlarang” (Tagiglangan sevgi), “Bawang Putih Bawang
Merah” (Qizil piyoz va Oq piyoz), “Dongeng Bunga yang Menurunkan Para Raja”,
(Rajani ag‘dargan gul), “Dongeng Si Raja’ (Raja Si), “Putri Tadambalik” (Malika
Tadambalik) va boshqgalar.

Hayvonlar hagida ertaklar. Ushbu turkumda bosh gahramonlari hayvonlar
bo‘lgan ertaklar kiradi. Bu turdagi ertaklar pandnoma bo‘lib, indonez versiyasida
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asosan kanchil®®, to‘ng‘iz, maymun va ilon kabi jonzotlar ishtirok etadi. Ushbu
to‘plamda 28 ta ertak aniglangan: “Dongeng Si Keong Emas” (Oltin shilliqurt),
“Dongeng Ular Daung” (Daung iloni), “Antara Hilur dan Hilir Sungai” (Yuqori va
quyi daryolar o‘rtasida), “Hadiah dari Babi Hutan” (O‘rmon to‘ng‘izidan sovg‘a),
‘Kura-kura dan monet” (Toshbaga va maymun), “Kerbau dan Kancil’ (Buga va
kanchil), “Kancil dan 33 ekor buaya” (Kanchil va 33 timsoh) va boshqgalar.

Maishiy ertaklar kundalik hayot vogealariga asoslanadi. Uning gahramonlari
adolat uchun kurashadi va zukkolik, epchillik yoki topgirlik yordamida o‘z maqsadiga
erishadi, mehribonligi va halolligi uchun mukofot oladi. Tadgigot davomida ushbu
to‘plamda mazkur turdagi 15 ta ertak aniglandi: “Bagaimana orang bodoh menjadi
wazir” (Qanday qilib ahmoq vazir bo‘ldi), “Cendawan Emas” (Oltin qo‘ziqorin),
“Mencari Raja Tidur” (Uxlayotgan shohni izlab), “Sangar Emas” (Oltin gafas),
“Dongeng Gadis nakal” (Yaramas qiz), “Anak laki-laki dan Raja” (Bola va Roja) va
boshqalar.

Tadgiqotning “Indoneziya sehrli ertaklarida badiiy olam o‘ziga xosligi” deb
nomlangan bobi kompozitsiya xususiyatlari va tipik syujet, shuningdek, Indoneziya
sehrli ertaklariga xos xususiyat sifatida bayon gilish hamda milliy olam manzarasining
makon va zamonda aks etish masalasini tahlil qilishga bag‘ishlangan.

Indonez sehrli ertagi ma’lum bir mazmundagi tipik motivlar majmuasiga
asoslanadi. B.N.Putilov®! tomonidan taklif gilingan tipologik tasnif: 1) motiv-vaziyat;
2) motiv-nutg; 3) motiv-harakat; 4) motiv-ko‘chib o‘tish (makonni o‘zgartirish); 5)
motiv-tavsif kabilarni batafsil tahlil gilish indonez eposining o°ziga xos xususiyatlarini
ochib berishga yordam beradi. Motiv-harakat indonez ertaklarida fagat yakkama-yakka
olishuv, kurash sifatida namoyon bo‘ladi. Ko‘rinib turibdiki, faqat dastlabki uchta
motiv: 1) motiv-vaziyat; 2) motiv-nutg; 3) motiv-harakat hagigatda syujetni hosil
giluvchi hisoblanadi, golganlari konstruktiv rol o‘ynamaydi. Indonezi ertagidagi (qisqa
yoki kengaytirilgan shaklda) tipik motivlar gonuniyatlarini tahlil qilish uning
dunyodagi boshqga xalglar eposi bilan tipologik mushtarakligini tasdiglashi lozim.

Motiv-vaziyat. Syujetning mugim pallalarini tartibga soluvchi ushbu motivning
davomiyligi, ya’ni shaklining to‘ligligi yoki qisqaligi bayondagi joylashuviga bog‘liq.
Syujet ekspozitsiyasida motiv-vaziyat ko‘pincha to‘liq shaklda namoyon bo‘ladi.

Setelah maharaja menjadi raja, istrinya Devi melahirkan anak®,

Vagt o°tib, Raja taxtga mugim o‘rnashgach, o‘sha baxtli kunlardan birida
rafiqasi Devi ko ‘zi yoridi.

Indonez ertagida “motiv-vaziyat” vazifasi Xilma-xil va nihoyatda muhim:
birinchidan, bu motiv bayonga personajlarni kiritadi va ular o‘rtasidagi munosabatlarni
ochib beradi.

Setelah Raja dikatakan murid-muridnya pergi untuk bertemu dan bertanya: Siapa
1tu33?

30 Kanchil — bug‘ular oilasiga mansub qo‘shtuyoqli sutemizuvchilar turkumi. Indoneziya va Bali orollari o‘rmonlarida juda
mashhur jonivorlar.

31 MMyrunos B.H. MoTus Kak ciosxkeToo6pasyroiuii snemMent. Tunonorndeckue uccieaosanus mno Goabkiopy. C6. crareii
mamatu B.S.IIponma. — Mocksa: Hayka, 1975. — C. 141-155.

%2 Dongeng Cinta Terlarang. — H. 57 (Tagiglangan sevgi hagidagi ertak. — B. 57).

33 Dongeng Si Raja. — H. 25. (Si Raja hagidagi ertak. — B. 25).
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Raja shu gapni aytishi bilanog shogirdlari unga peshvoz chigishdi, va biroz yurib
bir-birlaridan “U kim?” deb so ‘rashdi.

“Motiv-ko‘chib o‘tish”. Indonez ertaklarida boshga xalglar ertakchiligida
bo‘lgani singari, motiv-nutqdan so‘ng motiv-ko‘chib o‘tish keladi.

Segitu Para Raja melihat potret Dewi, dia segera pergi mencairnya®,

Para Roja Deviyning suratini ko ‘rishi bilanoq darhol uni gidirishga tushadi.

“Motiv-harakat”. Qahramonlar o‘rtasidagi munosabatlar va aloga ularning
harakatlari va kundalik faoliyatida ifodalanadi. Tipik motiv-harakat bir xil namoyon
bo‘lavermaydi, u syujet harakatini (motiv-epizod) ham, tayyorlab boruvchi,
ekspozitsiyaviy “mikroharakatlarni’ ham gamrab olishi mumkin.

—Oh anakku! Duduklah di sampingku dan katakan: kenapa kamu tidak makan dan
minum?

—Jangan sedih, oh ibu dan ayah, biarkan budakmu pergi mencari orang yang
wajahnya lihat dalam mimpi. Begitu aku menemukannya, aku akan segera kembali dan
jatuh di kakimu®,

—Ey, bolam! Yonimga o ‘tir, ayt-chi: nega hech narsa yemay qo ‘yding?

—Ona, dada, Xafa bo ‘lmang, o ‘g lingizga tushida ko rgan qizni izlab topishga
ruxsat bering. Uni topishim bilanoq, gaytib kelaman.

Indonez ertaklarining syujet tuzilishini tahlil gilishda V.Y.Proppning “Ertak
morfologiyasi’da taklif etilgan ertak syujeti funksiyalari tizimini qo‘llash mumkin.
Ammo hozirgi tadgiqotchilar V.Y.Propp formulasidan o0‘zgarmagan holda
foydalanishmaydi, balki uni u yoki bu tarzda, asosan soddalashtirib o‘zgartirishadi yoki
muallifning faqat umumiy g‘oyalarini olishadi.

Indonez ertaklaridagi asosiy syujet elementlarini ko‘rib chigishda (101 Cerita
Nusantara (Kumpulan dongeng dan cerita rakyat teladan 34 propinsi Indonesia)
ertaklar to‘plami asosida ular strukturaviy funksiyalariga ko‘ra tizimlashtirildi.
V.Y .Propp formulasining talqiniga ko‘ra 31 funksiyadan 19 ta funksiyasi mos kelgani
aniqglandi.

“Putri Tadambalik” (Malika Tadambalik), “Yatim piatu Dau” (Yetim Dau),
“Dongeng Cinta Terlarang” (Tagiglangan sevgi) ertaklarini tahlil qgilish asosida
umumiy (universal) hikoya tuzilmalarining 19 ta formulasi (muvozanatning buzilishi
bosqichi; gahramonni qo‘yib yuborish; qahramonni yangi joyga ko‘chirish;
giyinchiliklarni bartaraf etish; sehrli buyumni berish; gahramonning qaytishi;
qahramonni ta’qib qilish; yangi gahramonni tanishtirish; yovuz niyatli odamning
harakati; sehrli buyumning yordami, yovuz niyatli odamni yo‘q qilish; yovuz niyatli
odamni quvish; gahramon tomonidan topshirigni bajarish; gahramon ayolni sinovdan
o‘tkazish; uyga qaytish yoki bevosita uyga kelish; ziyofat va to‘y; oila birdamligini
tiklash; yakuniy formula)ni aniglash va Indoneziya arxipelagining madaniy va ijtimoiy
kontekstiga moslashtirilgan ertak asosiy funksional elementlarining modifikatsiyalarini
belgilash imkonini berdi.

Syujet rivojlanishining umumiy holati o‘rganilgandan so‘ng, ertaklar syujetidagi
gahramonlar faoliyatining tabiati nuqgtayi nazaridan tagdim etiladi. Shu magsadda

% Dongeng Bunga yang Menurunkan Para Raja. — H. 124. (Rajani ag‘dargan gul haqidagi ertak. — B. 124).
3 Cerita dan dongeng Indraputa dan Naga. — H. 66. (Indraputra va Ajdaho hagidagi ertak. — B. 66).
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indonez ertaklariga xos bo‘lgan va syujetlar rivoji uchun zarur bo‘lgan gahramonlar
faoliyatining bir guruhi aniglandi:

edushmandan gasos olish;

Indonez ertaklarida dushmandan qasos olish ko‘pincha harakatlantiruvchi kuch
sifatida namoyon bo‘ladi. Bunga misol tariqasida “Dongeng Candra Kirana*® (Malika
sandra Kirani) ertagini keltirish mumkin.

Bu ikki opa-singil Sandra Kirani va Galuru Kirani haqidagi ertak bo‘lib, unda
Galuruning singlisiga bo‘lgan hasadi va g‘azabi to‘g‘risida hikoya qgilinadi. Natijada, u
singlisini sevgilisidan ajratish va uning o‘rnini egallash uchun yovuz jodugarga
aylanadi.

Shahzoda Panji azob-uqubatlari va ma’shuqasiga nisbatan bo‘lgan adolatsizlik
uchun gasos olish istagida yovuz sehrgarga garshi kurashishga garor giladi. Bunda
gasos qahramon faoliyati bo‘lib, u nizoni hal etish va adolatni tiklashga xizmat giladi.

Qahramon raqibga qarshi turish uchun kuch to‘playdigan vaziyatda qasos
syujetdagi burilish nugtasi bo‘lib, natijada yaxshilik yovuzlik ustidan g‘alaba qozonadi,
masalan:

» vatan ozod qilinadi;

* yo‘qolgan farovonlik tiklanadi;

* g‘ayritabiiy yovuz maxluq bilan jang;

» malikani asir olganlar — jin, rakshasa, devdan ozod qilish.

Qahramonlar faoliyatining xilma-xilligi va ularning syujet rivojidagi ahamiyatiga
misol sifatida “Dongeng Si Raja™*’ (Si Raja) ertagini keltirish mumkin. Unda yovuz jin
tomonidan o‘g‘irlab ketilgan qallig‘i, malikasini izlashga chiqqan shahzoda haqida
hikoya qilinadi. Syujet shahzoda oz sevgilisi o‘g‘irlab ketilganidan xabar topib, uni
qutgarishga qaror qilishidan boshlanadi. U bir qator sinovlardan o‘tib, tajriba
orttirmaguncha, vazifasini uddalay olmaydi. Safari davomida u turli jonzotlarni
uchratadi, yirtqich hayvonlar bilan kurashadi va tilsimli to‘siglarni yengib o‘tadi.

Ertakning kulminatsion nugqtasi tajribali va gat’iyatga to‘la shahzoda olgan bilim
hamda qudrat beruvchi buyumlardan foydalanib, jinga qarshi kurashishida oz
ifodasini topadi. Jinni mag‘lub etib, shahzoda malikani ozod qiladi va ular birgalikda
uylariga qgaytib kelishadi, u yerda zolimdan qutgarilgan minntador xalq farovonlikning
tiklanishidan xursand bo‘lib, gahramonni kutib oladi.

» tarki dunyochilik (zohidlik) va muqaddas guru (avliyo)dan sehr o‘rganish;

* bemor (roja)ni davolash, noyob dori (betel, mango)ni izlab topish;

* kimgadir noyob buyumni topib berish;

» sehrli qurol yoki tumorni qo‘lga kiritish.

Indonez xalq ertaklaridagi gahramon sehrgarlikni o‘rganish magsadida ziyoli,
tajribali o‘qituvchi yoki guruni topish uchun tarkidunyo yoki sayohat giladigan motiv
ko‘p uchraydi. Misol uchun, “Lutung Kasarung”® (Lutung Kasarung) ertagida bosh
qahramon o‘rmonga borib, kelgusida unga sinovlarda yordam beradigan sehrgarlik
bilim va kuchlarini beradigan darveshni uchratadi. Ushbu ertakda xavfli joylarga
borish yoki kasallikni davolash uchun zarur bo‘lgan noyob giyohlarni topish uchun

% Dongeng Candra Kirana. — H. 135 (Malika sandra Kirani hagidagi ertak. — B. 135).
37 Dongeng Si Raja. — H. 203 (Si Raja hagidagi ertak. — B. 203).
3 Lutung Kasarung. — H. 47 (Lutung Kasarung. — B. 203).
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mashaqqatli sayohatlarni amalga oshirish motivi ham mavjud. Bu holatda, bosh
qahramon Lutung shifobaxsh xususiyatlarga ega bo‘lgan sehrli, ajoyib mango mevasini
gidirish uchun sayohatga chigadi.

» malikaning qallig‘i bilan jang qilish;

» qallig'i yoki bo‘lajak gaynota bilan sehrgarlik mahorati bo‘yicha
musobagalashish.

Indoneziya sehrli ertaklarida sehr-jodu, malika galbi va muhabbati uchun kurash,
hayot yo‘lida turli sinovlardan o‘tish kabi unsurlar ko‘p. “|Dongeng Perestiwa Cadas
Pangeran™®® (Maftunkor shahzoda Chadas Pangeran) ertagida dono podshoh o‘zining
go‘zal, ammo ayyor sehrgar qiziga munosib umr yo‘ldosh qidiradi. Podsho nomzod
sehrgarlikda qizidan ustun bo‘lish kerakligini aytadi.

Bosh gahramonning sanab o‘tilgan barcha faoliyat turlari asosiy funksiyalarda
namoyon bo‘ladi: sehrli vositani qo‘lga kiritish uchun sovg‘a (hadya) qiluvchidan
so‘rab olish, dushman bilan kurashish va uning ustidan g‘alaba qozonish, muammo
yoki yetishmovchilikni bartaraf etish.

Ushbu ro‘yxatda jo‘nab ketish va to‘y funksiyalariga mos keladigan harakatlar
ko‘rsatkichlari mavjud emas, chunki yuqorida aytib o‘tilganidek, sayohat va keyingi
nikoh motivlari indonez ertaklari uchun invariantlik kasb etadi, ya'ni V. Proppning
funksiyalar tizimiga kirmaydi.

Indonez sehrli ertagining tahlili “umumiy” an’anaviy elementlarni aniglashga
imkon berdi. Bu quyidagi formulalarda kuzatiladi:

* mo jizaviy tug ‘ilish.

Indonez ertaklarida bosh gqahramon g‘ayrioddiy sharoitlarda tug‘iladi, masalan,
sehrli guldan tug‘iladi yoki sehrli o‘rmondan topilib olinadi. “Bawang Putih Bawang
Merah” (Oq piyoz va Qizil piyoz) ertagida Bavang Merax gizil piyozdan, Bavang
Putix oq piyozdan tug‘iladi. Qahramonlarning g‘ayrioddiy tug‘ilishi ularni oddiy
odamlardan ajratibgina golmay, balki hayotiy yo‘llarini ham belgilab beradi. Bavang
Merax rashkchi va g‘azabkor, Bavang Putix esa mehribon va samimiy ayol bo‘lib
o‘sadi.

* gahramonning tez o ‘sishi;

* otning g ‘ayrioddiy xususiyatlari (olov chigarishi),

Bu formulalarni “Dongeng Indraputra dan Naga’ (Indraputra va Ajdaho) ertagida
kuzatish mumkin. Ertakdagi bosh gahramon Indraputra 7 yoshidayoq mugaddas
Qur’onni yod oladi. Uning g‘ayritabiiy Xislatga ega Kuda Lumping ismli g‘aroyib oti
bor. Ot burnidan olov purkab, atrofdagilarni hayratda goldirardi.

» dushman o ‘g ‘irlagan buyumni olib ketadigan joy (buyum joylashgan joy);

« izlashga borishga buyrug;

* malikaning dashnomi;

» malika go ‘zalligi;

Indonez ertaklaridagi ushbu formulalar bayon jozibasi va maftunkorligini
oshiradi. Ushbu formula ko‘pincha sehrli ertaklardagi malikalarning tengi yo‘q husnini
tasvirlashda foydalaniladi. Masalan, “Putri Naga” (Ajdaholar malikasi), “Dongeng
Cinta terlarang” (Taqiglangan sevgi), ‘Putri Merak’ (Malika Merak), “Dongeng Si

39 Dongeng Perestiwa Cadas Pangeran. — H. 35. (Go‘zal shahzoda Chadas Pangeran haiqdagi ertak. — B. 203).
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Raja” (Raja Si ), “Putri Tadambalik” (Malika Tadambalik) ertaklarida malikalarning
tashqi giyofasi tasvirlanib, ularning tinig badani, maftunkor ko‘zlari va sarv gomatiga
alohida e’tibor qaratiladi.

* sayohat (jang) davomiyligi;

* gahramon va hadya qiluvchi o ‘rtasidagi suhbat,

» maharoja (jin) saroyining tavsifi;

* sehrli buyumlar (gilich, tumor) va ulardan foydalanish.

“Dongeng Raksasa Pemakan Mamusia” (Odamxo‘r Rakshasa) ertagida saroy sof
oltindan qurilgani, devolari yaltirab turgani va yo‘laklarida g‘aroyib hayvnlar kezib
yurganligi tasvirlangan. Jinlar ulkan kuchkatta qudrat va bilimga ega bo‘lgan
g‘ayritabily mavjudotlar sifatida tasvirlangan, bosh gahramon Roja Sakti ularni
mag‘lub etib, saroydan gochib ketishi uchun o°z aql-idrokini ishga solishi kerak.

Shu tariga, indonezi sehrli ertaklari gahramonlari syujet faoliyatining umumiy
yo‘nalishi ertaklar, xususan, rus sehrli ertagi gahramonlari faoliyatiga asosan mos
keladi. Bundan tashgari, indonez sehrli ertaklari gahramonlarining magsad va
vazifalari xilma-xil bo‘lib, syujet rivoji davomida gahramon nafaqat o‘ziga yerdagi
gallig (yoki indonez ertaklariga xos bo‘lgan bir nechta samoviy mavjudot — pari,
devlar)ni izlaydi, balki bir qator an’anaviy qahramonona xatti-harakatni amalga
oshiradi: sehrli qurolni qo‘lga kiritish, o‘z vatanini ozod qilish va nihoyat, yo‘lida
uchratgan turli kuchli dushmanlar bilan jang gilish. Ushbu xususiyatlarning mavjudligi
indonez sehrli ertaklari syujetlarining tipologiyasi haqida so‘z yuritishga asos bo‘ladi.

Dissertatsiyaning uchinchi bobi — “Indonez sehrli ertaklarining an’anaviy
formulalari va tasviriy vositalari” deb nomlanib, indonez sehrli ertaklaridagi
stereotipik formulalar (initsial, medial, final) va an’anaviy obrazli vositalar tahliliga
bag‘ishlangan.

Initsial (boshlab beruvchi) va final (yakuniy) formulalar 55 ta sehrli ertakda
(“Indraputra va Ajdaho”, “Chekele Vaneng Pati”, “Malika va Tovus”, “Ikki nilufar”,
“Maftunkor shaxzoda Chadas Pangeran”, “Uxlayotgan girol”, “Rajani ag‘dargan gul”
va boshga) aniglandi. Medial formulalar nisabatan kamroq aniglangan bo‘lib, indonez
sehrli ertaklarida ular fagat harakat o‘zgarish holati (Indraputraning malika Putrini
qidirishga yo‘l olishi)da uchraydi, bu formula (Indraputrani sinab ko‘rish uchun
Rojaning topshiriglari va malikani Rakshasadan qutqarish) kabi ikki epizod o‘rtasidagi
bog‘liglikni ta’minlaydi.

Indonez sehrli ertaklarida 41 ta vaziyatda foydalanish mumkin bo‘lgan 19 ta ichki
medial formula aniglangan. Bunda bitta formula bir nechta unsur (vaziyat)ni
belgilaydi: yo‘l va jangning davomiyligi va qiyinligi, gahramonning, otning, saroyning
va hokazolarning go‘zalligi (yaltirab ko‘rinishi); yoki turli vaziyatlarda bir xil unsurni
belgilaydi: gahramonning girol saroyidan hadya giluvchiga va hadya giluvchidan
dushman saroyiga o‘tishi tezligi, uyga qaytish tezligi va boshqalar.

Indonez sehrli ertaklarida medial formulalarning “tashqi” va “ichki”’ga bo‘linishi
ularning ertak harakati bilan bog‘ligligiga asoslanadi. Birinchi kichik guruh faqat
ertakchi va tinglovchi o‘rtasidagi munosabatlarga tegishli bo‘lib (“Shri Padi homiy-
ma’buda”, “Qirol to‘tiqushi”, “Malika Tadambalik” ertaklari), uning vazifalari
(tomoshabinlarda gizigish uyg‘otish, diqqatni tekshirish va hokazo) ertakchi va
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tinglovchi o‘rtasida aloga o‘rnatishga xizmat qiladi. Shu bilan birga, tashqi formulalar
bir xillikdan gochib, bayonni muayyan darajada jonlantiradi.

Ikkinchi kichik guruhga ertakning ma’lum unsurlari bilan bevosita bog‘liq
bo‘lgan va bir butun yaxlitlikni tashkil etuvchi formulalar kiradi (ertak gqahramonlari
giyofasini belgilaydigan formulalar, ertak gahramonlarining harakatlarini tavsiflovchi
formulalar; dialogga kiritilgan formulalar, “sehrli formulalar”; initsial formulalarga xos
unsurlarni 0‘z ichiga olgan formulalar).

Formulalar yordamida “Indraputra va Ajdaho” sehrli ertagi tahlili misolida
indonez ertagidagi gahramonlarning xususiyatlarini aniglash mumkin. Bosh gahramon
Indraputraga ajdahoni o‘ldirish va malikani qutqarish topshirig‘i beriladi. Ajdaho
yovuz kuch, malika esa orzu gilingan mukofot sifatida namoyon bo‘ladi. Hadya
giluvchi Nenek Kebayaran Indraputrani ajdahoni yengish uchun zarur vosita (qurol)lar
bilan ta’minlaydi. Yordamchi ot Indraputraga safari davomida yordam beradi,
jo‘natuvchi uni topshiriq bilan yuboradi, soxta gahramon esa uni to‘xtatishga urinishi
mumkin.

Eng ko‘p formulalar guruhiga ega bo‘lgan personaj — bu bosh gahramon
(Indraputra, Lutung, Si Raja); undan keyingi o‘rinlarda dushman (Dev, Rakshasa,
bosqinchilar), yordamchi (ot, tovus, ilon), jo‘natuvchi (Nenek Kebayaran), hadya
giluvchi (sehrgar Mentiko, vazir), Rajaning qizi (malika) kabilar turadi. Bitta personaj
guruhidagi formulalar soni to‘g‘ridan-to‘g‘ri ertakning rivojlanishida ushbu personaj
egallagan joyga bog‘liq.

Indonez sehrli ertaklari milliy o‘ziga xosligining asosiy ko‘rsatkichlaridan biri
sifatida talgin etiladigan tasvir vositalarining muhim xususiyatlari syujet tarkibi va
personajlar tizimining o‘ziga xosligi bilan belgilanadi.

Ertakning bosh personajlari — gahramon erkak, gahramon ayol, gahramon
yordamchilari, dushmanlarining obrazlarini yaratishda epitet (sifatlash), o‘xshatish va
giperbola (mubolag‘a)larning roli, ularning ertak bayonidagi g‘oyaviy-estetik vazifalari
alohida e’tiborga molik.

“Malika va Tovus”, “Indraputra va Ajdaho”, “Chekele Vaneng Pati”, “IkKi
nilufar”, “Maftunkor shaxzoda Chadas Pangeran”, “Uxlayotgan girol” kabi indonez
sehrli ertaklaridagi tasvir vositalari hind madaniyati va hind folklorining turli janrlari
bilan genetik alogadorligini yaqqol ko‘rsatdi. Epitet, o‘xshatish, mubolag‘alar tahlili
jarayonida indonez sehrli ertagining tasviriy vositalari, bir tomondan, milliy
madaniyatning turli an’analari bilan uzviy bog‘ligligi, ikkinchi tomondan, ularda real
hayot, ertak ijodkorlarining hayoti o‘z aksini topganligi ma’lum bo‘ldi. Bu esa, oz
navbatida, Nusantara xalglari sehrli ertaklaridagi tasviriy vositalarining milliy o°ziga
xosligini belgilaydi.

Indonez sehrli ertagi gahramonining sifatlashlari individuallashtirish unsurlarisiz,
tipik, umumertak xususiyatlarini ifoda etadi. Odatda ertakda epitet uning harakatlari va
gobiliyatlarining “jamlovchi” xususiyatini ko‘rsatadi:

Pahlawan cerita kita memiliki sukses di anatara orang — orang dan jin...*

Ertagimiz gahramoni odamlar yurtlarida, jinlar mamlakatlarida mashhur edi...

40 Dongeng Indraputa dan Naga. — H. 51. (Indraputra va Ajdaho hagidagi ertak. — B. 51).
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Indonez sehrli ertaklaridagi tasvir vositalari orasida mubolag‘a nisbatan kamroq
uchraydi. Ertaklarda uchraydigan mubolag‘alar tahlili shuni ko‘rsatdiki, avvalambor,
gahramon dushmanlarining qudrati mubolag‘ali tasvirlangan.

Kemudian Dia menelam ke dalam dir dan melihat ular Lambu, yang lima kali
gajah teb...»*.

Keyin u suv ostiga sho ‘ng ‘di va oldida fildan besh baravar yo‘g‘onroq bo ‘Igan
Lamba ilonini ko ‘rdi.

Shuningdek, qahramonning ulkan masofalarni bosib o‘tish qobiliyati ham
giperbolik tarzda tavsiflanadi:

Dia menaiki keidanya dan melintasi tujuh gunung melintasi tjuh ratus sungai
di tujuh launat dan kecil tigci laut besar...*.

Otga minib, yetti tog‘dan oshib, yetti yuz daryodan o‘tdi, yetti kichik va uchta
katta dengizni kesib o ‘tdi...

O‘xshatish xalq ertaklarining eng kam o‘rganilgan ko‘chimlaridan biridir.
Indoneziya sehrli ertaklarida personajlar va mifologik gahramonlar o‘rtasidagi
giyoslashlar kam uchraydi:

Perempuan ada baik saja sebagai peri ...*3

Qiz xuddi pari kabi go zal edi ...

“Homiy ma’buda Shri Padi”, “Qirol to‘tiqushi haqidagi ertak™, “Indraputra va
Ajdaho”, “Daung Si Bungsu iloni”, “Timun Mas”, “Malika va tovus”, “Ikki nilufar”
ertaklaridagi personajlar tizimining tahlili natijasida mubolag‘a ertak gahramonlarining
asosiy xususiyatlarini ochib beruvchi, syujetning eng muhim unsurining uzviy gismi
ekanligi aniglandi. Ertak tasvir vositalari tizimida mubolag‘a gahramon, uning
yordamchilari va dushmanlarining xususiyatlari, masalan, epitetlar orgali ifodalab
bo‘lmaydigan belgilar — gahramonning aql bovar qilmas sehrli kuch-qudrati,
dushmanlarning katta o‘Ichamlari va kuchi kabilarni ta’riflashda qo‘l keladi.

41 Dongeng Ular Daung dan Si Bungsu. — H. 28. (Daung Si Bungsu iloni hagidagi ertak. — B. 28).
42 Dongeng Dewi Sri Penjaga Padi. — H. 46. (Shri Padi himoya giluvchi ma’buda haqidagi ertak. — B. 46).
3 Dongeng Dewi Sri Penjaga Padi. — H. 43. (Shri Padi himoya qiluvchi ma’buda haqidagi ertak. — B. 43).
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XULOSA

Indonez sehrli ertaklarining poetik tizimi, tipologik va milliy xususiyatlarining
Ilmiy tadqiqi quyidagi xulosalar chigarish imkonini beradi:

1. Janubi-Shargiy Osiyo folklori manbalari — ushbu mintaganing betakror
madaniyati va an’analarini aks ettiruvchi boy va noyob merosdir. Indoneziyaning
madaniy-tarixiy vaziyati ertaklarning shakllanishi va rivojlanishida muhim rol
o‘ynagan. Etnik guruhlarning o‘ziga xosligi, an’analari rang-barangligi o‘ziga xos
afsona va rivoyatlarning paydo bo‘lishiga zamin yaratgan. Indonez sehrli ertagi
poetikasi va uslubi, ijtimoiy va g‘oyaviy-badily tabiati, rivojlanishning ichki
mexanizmlari u shakllangan tarixiy va ijtimoiy-ijtimoiy sharoit, shuningdek, ertaklar
yaratuvchisi bo‘lmish xalglarning poetik tasavvurlari va an’analari bilan chambarchas
bogligdir. Indoneziyaning dastlabki nomi “Nusantara” bo‘lib, Yyevropalik
mustamlakachilar kelishiga gadar keng iste’molda bo‘lgan. Nusantara termini
Indoneziyadagi minglab orollarning noyob geografiyasini va bu hududda mavjud
bo‘lgan madaniyatlar, urf-odatlar va tillarning xilma-xilligini aks ettirdi.

2. Indonez sehrli ertaklarining shakllanishida hind, xitoy, arab folklorining ta’siri
katta bo‘lgan. Hindiston hinduiylik mifologiyasi orgali indonez sehrli ertaklariga ta’sir
etdi. Vishnu, Shiva va Lakshmi kabi ma’bud va ma’budalar mahalliy urf-odatlar va
¢’tiqodlarga moslashtirildi, ertak syujetlariga ta’sir etib, ularning bosh gahramonlariga
aylandi. Hindiston madaniy ta’sirini indonez madaniyatining turli jabhalarida,
jumladan, an’anaviy musiqa, rags va tasviriy san’atda ham ko‘rish mumkin: ertaklarda
tasvirlangan gahramonlar libosidagi yorgin rang-barang batik nagshlari hind
to‘qimachilik san’atiga X0s nagsh va uslublarga borib tagaladi.

3. Xitoy folklorining indonez sehrli ertaklariga qo‘shgan eng muhim hissalaridan
biri bu kuch-qudrat, donolik va farovonlikni o‘zida mujassam etgan ajdaho va gagnus
kabi g‘ayritabily mavjudotlarning kiritilishidir. Xitoy ramzlari (numerologiya, milliy
kiyim unsurlari, milliy magomdagi hayvonlar, xitoycha nomlar) indonez ertaklari
mazmuniga chuqur ma’no bag‘ishlab, bayon usuli tajribasini yanada boyitdi.

4. Boy madaniy xilma-xillik indonez ertaklarining xarakterli xususiyatidir.
Mamlakatda 300 dan ortig millat va elat vakillari yashaydi, ularning har biri o‘ziga xos
afsona, rivoyat va ertaklariga ega. Bu indonez ertaklaridagi personajlar, motivlar va
ramzlarning xilma-xilligida namoyon bo‘ladi. Syujet tuzilishidagi pantun to‘rtliklar
ham indonez sehrli ertaklarining milliy xususiyatlaridan biri sanaladi. Qahramonlar
hayotida g‘ayritabiiy mavjudotlar, tabiat ruhlari (Nyai Loro Kidul — dengizlar
malikasi), ma’budlar va jinlar (Dev, Rakshas) muhim o‘rin tutadi. Bu mavjudotlar
ko‘pincha hayvonlar yoki tabiat hodisalari shaklida uchraydi va qahramonlar
sarguzashtlarida ularga yordam berishi yoki to‘sqinlik qilishi kuzatiladi. Qahramonlar,
0°z navbatida, bu mavjudotlarga minnatdorchilik bildirib, orol xudolariga, dengiz va
okeanlarning ruhlariga ehson gilishadi.

5. “101 Cerita Nusantara Cerita dan dongeng” (101 Nusantara -ertaklari)
to‘plamiga kiritilgan 31 ta ertakdan misollar tahlilga tortildi. Natijada, to‘plamga
kirgan 35 ta ertak sof indonez ertaklari sirasiga kirishi, 25 tasida hind, 18 tasida arab va
11 tasida xitoy madaniyati ta’siri mavjudligi aniqlandi. Bundan tashqari, mazkur
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to‘plamdagi ertaklar turlarga ajratilib, 58 tasi sehrli ertaklar, 28 tasi hayvonlar haqidagi
ertaklar va 15 tasi maishiy ertaklarga tasniflandi.

6. Asosiy syujet elementlar struktur funksiyalarining tahlili indonez sehrli
ertaklarga xos 19 ta formulani aniglash imkonini berdi: 1) muvozanatning buzilishi
bosqichi; 2) qahramonni qo‘yib yuborish; 3) qahramonning yangi joyga ko‘chishi;
4) giyinchiliklarni bartaraf eish; 5) sehrli buyumni berish; 6) gahramonning gaytishi;
7) qahramonni ta’qib gilish; 8) yangi gahramonni tanishtirish; 9) yovuz niyatli odam
harakati; 10) sehrli buyum yordami; 11) yovuz niyatli odamning harakati; 12) yovuz
niyatli odamni yo‘q qilish; 13) yovuz niyatli odamni haydab chiqarish; 14) gahramon
tomonidan topshirigni bajarish; 15) gahramon ayolni sinovdan o‘tkazish; 16) uyga
qaytish yoki bevosita uyga yetib kelish; 17) ziyofat va to‘y; 18) oila birdamligini
tiklash; 19) yakuniy formula. Sehrli ertaklardagi ushbu universal bayon shakllari va
asosiy funksional elementlar modifikatsiyalari Indoneziya arxipelagining madaniy va
Ijtimoiy kontekstiga moslashtirilgan.

7. Ushbu to‘plamdagi 55 ta indonez ertaklarida initsial (boshlama) va final
(yakuniy) formulalar aniglangan bo‘lib, medial formulalar migdori nisbatan kam. Ular
harakat almashgandagina (Indraputraning malika Putrini topish uchun jo‘nab ketishi)
uchraydi va ikki epizod (Rajaning Indraputrani sinab ko‘rishi va malikani Rakshasadan
qutgarishi) o‘rtasidagi bog‘liglikni ta’minlaydi. Medial formulalar 41 ta ertakda
aniglangan.

8. Indonez ertaklarida kiritma medial konstruksiya shakllanishiga quyidagi omillar
ta’sir giladi: kiritma personaj turi (hadya qiluvchi, yordamchi, zarar keltiruvchi); tipik
personaj “rolining ijrochisi”’: hadya beruvchi — Nenek Kebayaran, hayvonlar (uchar ot),
odamlar; sehrli buyumlar (oyna, fikus daraxti); zararkunanda — Rakshasa, Naga; ertak
harakatining rivojlanish xususiyatlari, xususan, bosh gahramon tipik personaj bilan
gayerda va qay tarzda uchrashadi. Eng boy formulalar guruhi bosh gahramon
(Indraputra, Lutung, Si Raja)ga tegishli bo‘lib, undan keyingi o‘rinlarda dushman
(Dev, Rakshasa, bosqinchilar), yordamchi (ot, tovus, ilon), jo‘natuvchi (Nenek
Kebayaran), hadya qgiluvchi (sehrgar Mentiko, vazir), Rojaning qizi (malika) kabilar
turadi. Bitta personaj guruhidagi formulalar soni bevosita ushbu personajning ertak
rivojlanishidagi o‘rniga bog‘liq.

9. Indoneziya sehrli ertagiga xos tasvir vositalari orasida personajlarni ta’riflashda
markaziy o‘rin epitetga tegishli bo‘lib, 58 ta ertakning barchasida uchraydi (bosh
gahramonlar tavsifi, tabiat tasviri, dushmanlar yoki bosh gahramonga tahdid soluvchi
g‘ayrioddiy kuchlar tavsifi, personajlar yengishi kerak bo‘lgan yovuz ruhlar yoki tabity
ofatlar tavsifi). Keyingi o‘rinda mubolag‘a turadi (qahramonning o‘zi va
dushmanlarining qudratini tasvirlaydi, yordamchilarining sehrgarligini ta’kidlaydi).
O‘xshatishlar Indoneziya ertaklarida eng kam uchraydigan ko‘chimdir.

10. Indonez sehrli ertaklaridagi tasvir vositalari hind mifologiyasi va folklorining
turli janrlari bilan genetik alogadorligi aniglandi. Sifatlash, o‘xshatish, mubolag‘alarni
o‘rganish jarayonida indonez sehrli ertaklariga xos tasvir vositalari, bir tomondan,
milliy madaniyatning turli an’analari bilan chambarchas bog‘ligligi, boshqa tomondan,
ularda real hayot, ertak yaratuvchilarining hayotini aks ettirishi isbotlandi. Bu esa, o‘z
navbatida, Nusantara xalqlari sehrli ertaklaridagi tasvir vositalarining milliy o‘ziga
xosligini belgilaydi.
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JOKTOP (HIIONOTHUECKUX HayK, Ipodeccop

Beaymas opranusanus: TamkeHTCKMii TOCYIapCTBEHHBbI YHUBEPCUTET Y30€KCKOro
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3ammTa AWCCEepTallid COCTOUTCS «  » 2024 r. B JacoB Ha 3aceJaHuu
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r. Tamkenr, yn. Amupa Temypa, 20. Ten.: (99871) 233-45-21).
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BBEJEHUE (nuccepramusi nokropa ¢purocopun (PhD))

AKTYaJIbHOCTb M BOCTPe0OBAHHOCTH TeMbl JHuccepranuu. B MuposoMm
JTUTEPATypOBEACHUHA H3y4deHHE (HOJIBKIOpA, KaK YacTH HAIMOHAIBHOW KYJIBTYPHI,
PACKpBIBAET MHOYKECTBO LIEHHOCTEH, TPAAULMKA U MYJIPOCTH MPEAKOB, MEPEAABAEMbIX
13 TOKOJIEHHS B IOKOJICHHE. BcecTopoHHEee HCClieloBaHUE HACIEIUs MO3BOJIAET HE
TOJIBKO MOHATh UCTOPUIO U KYJIBTYPY TOTO WJIM MHOTO HApOJa, HO U MPOJIUTH CBET HA
YHUBEpPCAIbHBIE TEMbl M MOTHUBBI, KOTOpBIE aKTyaldbHBbI JJII BCEX HApOJOB, BHE
3aBUCUMOCTH OT HMX HAIMOHAIBHOW NpHHAMIEKHOCTH. CKa3Ku, B CBOIO O4YEpE[p,
ABIIIIOTCS OJHMM W3 CaMbIX TMOMYJSIPHBIX W HU3y4aeMbIX KaHPOB (HOJIBKIIOPA.
N3ydenune cka3ok, Kak 4acTu (hoibKIopa 1aeT BO3MOKHOCTb MPOCIEAUTh U3MEHEHHUSI B
OOIIECTBEHHBIX IICHHOCTSIX U MEHTAJIUTETE, a TAK)KE UCCIIEIOBATh BIUSHUE (DOIBKIOPA
Ha JINTEPATypPy, HICKYCCTBO U KYJITYPY B LIEJIOM.

N3ydyenne BoCTOUHON mnuTepaTypbl U (POJBKIOpPA, KaK OPraHUYECKOW YacTu
HUCTOPUKO-KYJIBTYPHBIX W (PUIOJOTUYECKUX HCCICIOBAHUN SBJISIETCS Ba)KHBIM
HaIpaBJICHUEM BOCTOKOBeq4Yecko Hayku B PecnyOnuke Y30ekucran. Ha
CErONHIIIHUNA JICHb HAMETWJICA HOBBIM TMOJIXOJ B TNEPEOCMBICICHUN TPaTULIAN
MHPOBOTO M OTEUECTBEHHOI'O BOCTOKOBEACHUS, I KOTOPBIX XapPAKTEPHBI BBICOKAS
KOMIIETEHTHOCTh U NMPO(ECCUOHATN3M, KOPPEKTHOE OTHOIIEHHE K  (akry,
TUIATENbHBIN (DUIIOJOTUYECKMII M TEKCTOJIOTMYECKH aHanu3. B Hacrosimiee Bpewms,
pacuupsitores cBsa3u PecnyOnuku Y30ekucrtana co ctpanamu FOro-Bocrounoii Azun,
B 4acTHOCTH, ¢ MHoHe3uen n Manaiizueil.

®onbknopubie ucToku HOro-Boctounoit As3um — 3T0 OOraroe M YHUKAIBLHOE
HacJe/lue, KOTOpoe OTpakaeT O0rarCTBO KYJbTYp M Tpaaului 3TOro peruoHa. OHH
MIPOHU3AaHbI TIYOOKOW PEIUTHO3HOCTHI0, MHUCTHKOW M CWJIOH mpupoabl. ['eHesuc
WHJIOHE3WICKONM BOJIIIEOHONW CKa3KM OEpeT CBOE Hayajlo ¢ JaBHUX BpPEMEH, KOrja
paccka3bl 00 HMCTOPHUYECKHUX COOBITHSIX W MH(HUUECKHX JIETeHJAaX COYETAIHNCh C
aJUIETOpUYECKUMHU diieMeHTaMu. (Clie10BaTeNbHO, MCCICIOBAHUE TMOTUKA M CTHIIA
VHJIOHE3UMCKON CKa3KH, OTpa3uBIIEH AYXOBHYIO KYJIbTYpY M MHPOOIIYLICHHE €€
co3Jaresied, MOXET CTaTb BECOMBIM IMOJCIOPLEM TNIPU HCCICIOBAHUU IMYTEH
CTAQHOBJICHHUSl XYJO0KECTBEHHOTO CAMOCO3HAHMS HapoJa, €ro XyJI0KECTBEHHBIX
MPECTABICHUIN U TPAJAUIUH.

JlaHHO€ HCCIIeIOBAHUE B OMPEAECICHHOM CTENEHM CIIYKUT PEealu3alvu 3a/ad,
onpezaeneHHbIX Ykazamu u [loctanosnenusimu [Ipesuaenta PecyOnvku ¥Y30ekucraH,
Vkazom NeVII-60 or 28 smBaps 2022 roma «O ctparerun pasButus HoBoro
V36ekucrana Ha 2022-2026 ronpel», IloctanoBiaenmem NellII-5117 ot 19 wmasd
2021 roga «O mepax Mo NOAHITHIO Ha KAYECTBEHHO HOBBIM YPOBEHb JAEATEIBLHOCTH MO
MOMYJISIpU3AIMM  U3YyYeHUs] WHOCTPAHHBIX S3BIKOB B PecmyOmmke VY30ekuctany,
[ToctanoBnenuem Ne I[1I1-4680 ot 16 anpensa 2020 rona «O Mepax o KapAUHAITBHOMY
COBEPILICHCTBOBAHUIO CHUCTEMBI TOJrOTOBKM KaJpOB U TOBBIIIEHUIO HAYYHOTO
MOoTeHIMada B 0OJacTH BOCTOKOBeACHMs», YKazoMm NeVII-5847 ot 8 okts0ps
2019 roma «O6 ytBepxaeHun KoHuenuu pa3BUTHS CUCTEMbI BBICIIIETO 00Opa30oBaHUs
PecniyOnuku Y36ekuctan 1o 2030 roga», a Takxke IpYyrdMUd HOPMATUBHO-TIPABOBBIMU
aKTaMU, KacarolUMUCS JAHHOW OTPaciy.
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CooTBeTcTBHE HCCJIEI0BAHMS TNPUHOPUTETHHIM HANPABJICHUSIM Pa3BUTHSA
HAYKM M TeXHOJIOrMid pecnyOauku. Jluccepramus BBIIOJHEHA B paMKax
MIPUOPUTETHOTO HAINpPABIICHUS pa3BUTUSL HAaykKu U TexHojorud PecrmyOnuku
V36ekucran 1. ««DopmMupoBaHuEe CUCTEMbl HHHOBAIIMOHHBIX UJEH MO COIUATBLHOMY,
MMPaBOBOMY, 3KOHOMHUYECKOMY, KYJIbTYPHOMY, IyXOBHO-HPABCTBEHHOMY PAa3BUTHIO
WH()OPMAIIMOHHOTO OOIIECTBA ¢ JEMOKPATUYECKOTO TOCYAapCTBA W IYTH WX
OCYILIECTBICHUSD.

Crenenp wu3ydyeHHOCTH HPoOJieMbl. DONBKIOp pa3HbIX HAPOJOB SBISICS
O0OBEKTOM HCCIE[OBaHUA B paboTax MHOTMX BHUJHBIX Yy4Y€HBIX. MHUPOBBIE
MCCIIEI0BATEIN. BHECIH 3HAYUTENBHBIM BKIA[ B 00NAcTh U3ydeHHs (OIBLKIOPa, €ro
CBOCOOpa3usi W YHHUKAIBHOCTH, KOTOPbIE COCTaBIISIIOT HEOTHEMJIEMYIO YacTb
KyJIbTYPHON UACHTUYHOCTU HIOHE3NH.

B Unpnonesun wuzydeHuem GOJBKIOpA U HAPOJHOM KyJIbTYpOH 3aHUMAIUCh
MHOrue uccnenoBarenu?, OQHUM M3 HaMOoJee W3BECTHBIX SBJISAETCA aBTOP TPyl
«Folklor Indonesia: Negeri Mitos yang Tetap Hidup» («Munone3niickuit Gosibkiop:
ctpaHa MH(OB, KOTOpPBIE OCTAIOTCA BeuHbIMM») Jlkeiimca Jlananmxaiia®, BHecmmii
CYILIECTBCHHBIN BKJIaJ B U3YYEHUE PETUOHATBHOTO (hOJIBKIOpA M HAPOIHBIX OObIUYAEB B
Hunone3nn.

N3yuenunem Qomnpkiiopa pa3HBIX HApPOJOB 3aHUMAIKNCh TAaKKE PYCCKHE
uccienoBaTenH, Takue kak E. M. Menertunckuit?, B. M. Kupmynckuii®, B. 5. Tlpormn®,
A. C. Cyxoues’, 10. H. Cvupnos®, B. A. baxtun®, B.I'. Anuxkun®®, JI. C. Jluxauep™,
C.T. Jlazyrun'?, M.B. ®ponosa’® u MHOTHX JpYTHX.

B y30ekckoit (QoIbKIOPUCTUKE BOMPOCY KIACCU(PUKAIMU M TOITUKH CKA30K
MOCBSIIIICHBI PSJ] UCCIIEIOBAHUH, B YHUCIIE KOTOPHIX 0CO00€ MECTO 3aHMMAIOT HAy4YHBIE
tpynbl K. MiMmamoBa. ABTOp NMPUBOIUT PsJl CBEJACHUM, KaCAIOIMMUXCs Kiaccupukaiuu
JPEeBHEUINX 00pa3oB Y30€KCKMX HApPOJHBIX CKa30K, MX B3aUMOCBS3H C JIPYTUMHU
npo3andecKkuMu xanpamu’?, Kpome Toro, oH 3aTparuBaeT BOIPOC IMOITHKU CKA30K™.

! Hooykaas C. Over Maleische literatur, 2-de druk. Leiden: E.J.Brill, 1947. — 285 p.; Overbeck H. Malay Manuscripts in
the Public Libraries in Germany, JMBRAS, 1936, vol. 1V, pt.2. — P.233-259.; Margaret Read MacDonald. Indonesian
Folktales by Libraries Unlimited 1st, First Edition, Hardcover, 2003. — 168 p.; Teressa De Blécourt. Legends and Myths of
the Indonesian Archipelago. The Cultural Significance of Indonesian Folklore. Pustak, Jakarta, 2012. — P. 99-116;

2 James Danandjaja Folklor Indonesia: Dongeng dan lain-lain. — Indonesia: Pustaka Jaya, 1982. — 230 p.; Joko Suryanto.
The Javanese Folktale. Pustak Indonesia, 1991. — 200 p.

3 James Danandjaja. Folklore Indonesia: A Country of Living Myths. — Indonesia: Yayasan Pustaka Obor, 1975. — 224 p.

4 Menerunckuii E. Tepoii Bonme6Hoi ckasku. — Mocksa: Boctounas nutepaTypa, 1958. — 242 c.

% Yupmynckuii B. M. Hapoansrii reponueckuii anoc. — Mocksa: Xy1okecTBeHHas tuteparypa, 1962. — 437 c.

® TIponnt B.51. Mopgomnorus ckasku. — Mocksa: Hayka, 1969. — 170 c.

" CyxoueB A. Ot jactana k pomany. — Mocksa, 1971. — 170 c.

8 CmupHnos 10. CrnassHckue snmueckue Tpaauiuu. — Mocksa: Hayka, 1974, — 264 c.

® Baxtun B.A. Bpems B Bosuie6HoM ckaske // [IpoGiems Gombkiopa. — Mocksa: Hayxka, 1975. — C. 29-45,

10 Annxun B.I. OcoGEHHOCTH CTWJIS, MOTHBOB M CHOMETa HAPOJHOW CKasku // JIUTepaTypHbIE HAMPABJIEHHUS U CTHIIN:
COoOpHUK cTaTei, MOCBAIIeHHBIN 75-1eTuto pod. Becaukosa I'.I'. — Mocksa: MI'Y, 1976. — 188 c.

11 JTuxaues JI.C. TlosTuka apeBHepyccKoii utepatypsl. — Mocksa: Hayka, 1979. — 360 c.

12 TTasyrun C. [Tostrka pycckoro ¢omnbkiopa. — Mocksa: Beicnias mkoina, 1981. — 228 c.

13 ®ponosa M.B. ®oJibKIIOp MHIOHE3UICKUX OCTPOBOB: apXauka M COBPEMEHHOCTb. — Mocksa: Kimou-C, 2022, — 336 c.

14 imamos K. Cxasounsie MoTuBbI B nactanax/ ®@osun moup. — Tomkent: ®an, 1973. — 144 c.

15 imamos K. K Bonpocy 06 MHTepHpeTaluy UIeaIbHOTO reposi B ckaskax M nactanax / ITynkan moup. — Tomkent: ®aw,
1976. - 138 c.
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3ydennto GonbKIopa ObUIH IOCBAIIEHBI Takxke Tpyasl I'.J[xananosal®, T.Mup3aepal’
u M.XKypaes'®, b.Capumcakosa®®, I'.Orambepauesa®.

Becomblii Bkian B u3ydeHue ¢oibkiopa HapoaoB BocToka BHecian ydeHble-
BOCTOKOBENbI Y30€KHucTaHa. 37ech HEOOXOIMMO OTMETHTh WCCIEOBAaHUS IIO
BOIIPOCAM MOSTHKM adranckux?!, unauiickux??, apabckux?, kuraickux??, Typenxnx?
CKa30K.

HecMoTpst Ha Hanu4Me B MUPOBOM JIUTEPATYpPOBEACHUU Psiia HAYYHBIX PadoT,
CBSI3aHHBIX C TIOITUKOW BOJIIEOHBIX WHJOHE3UHCKUX CKa30K, B Y30€KCKOM
BOCTOKOBEJEHUU [0 HACTOSIIETO BPEMEHM HE NPOBOAWINCH HCCIEAOBAHUS,
NOCBSILLEHHBIX HM3y4aeMOMY BONpocy. B 4YacTHOCTH, HE MOMYYWIH JOJDKHOTO
U3yYEHHUS TUIIOJIOTUYECKUE U HAI[MOHAJIbHBIE OCOOEHHOCTH, a TAKXKE XY/10’KECTBEHHBIE
CpeJICTBA MHIOHE3UNUCKUX BOJIIIEOHBIX CKA30K.

CBsi3b  JHCCEPTALIMOHHOTO  HCCJIEJIOBAHMS C IUIAHAMH  HAYYHO-
HCCJIEI0BATEIbCKMX PadoT BbICHIEI0 00pPa30BATEJBHOIO YUYPEXKICHUs, I/1e
BBINIOJIHEHA Auccepranus. /lucceprauys BBINOJHEHA B paMKax IUIAaHA HAy4dHO-
HCCIIEIOBATENIbCKUX ~ paboT  TalIKEeHTCKOro  TOCYJapCTBEHHOIO  YHUBEPCHTETA
BOCTOKOBEJIEHUs IO TemaMm: «JIuteparypa ctpan Boctoka», «AKTyallbHBIE BOITPOCHI
JTUTEPATYPOBEACHUS.

Heas wucciaenoBaHMsl 3aKIIOYACTCS B HM3YYCHHH ITOITUYECKOM CHCTEMBI
WHJOHE3MICKON BOJIICOHOM CKa3KH, €€ THUIIOJIOTHYECKUX M  HAIlMOHAJBHBIX
0coOeHHOCTEH.

3agaunm wucciaenoBanms. J[s JOCTHXKEHHS 1EJIM JAHHOTO UCCIEIOBAHUS
MTOCTaBJIEHBI CIEAYIOIINE 3adaUHn:

orpeziesieHrue MPUYUH U (PaKTOPOB, CITIOCOOCTBOBABIIMX MOSBICHUIO U PA3BUTUIO
BOJIIEOHBIX CKa30K MHI0HE3MM;

BBISIBJICHHE HAIMOHAJIBHBIX OCOOCHHOCTEM W THIIOJOTHM WHIOHE3UICKOM
BOJIIIICOHOM CKa3KU;

MPOBEJICHUE  aHauM3a CHeuu(UKH  CIO)KETHOrO CcOCTaBa M MOTMBOB
WHJOHE3UICKON BOIIICOHOMN CKAa3KH KaK COCTABJIIONICH €€ ITODTHKH;

ONpeAesieHue TPAJAULUMOHHBIX (OPMYJIT M CTEPEOTHIHBIX «OOIIMX MECT» B
WHJIOHE3UNCKUX BOJIICOHBIX CKa3KaX;

BBISIBIICHUE  TPAJUIUOHHBIX  M300pa3UTENBHBIX  CPEACTB U aHAINU3
CTEPEOTUITHOCTH O0pa3HON CUCTEMBI B MHIOHE3UNUCKON BOJIIIEOHOMN CKa3Ke.

16 TTaxanonos I'. Y36ekckuit HapOJHBINA cKka3zouHbld 1oc. — Tomkent: ®an, 1980. — 270 c.

1 Mupzaes T. Xomu 3apud, anabuii noprper. — Tomkent: F. Tynom, 1967. — 203 6.

18 ) ypaes M. DonbKIopuIyHOCTHK acocap / YKys kyinauMa. — Tomkent: ®an, 2009. — 44 6.

19 Capumcoxos Bb. V36ek anabuétuna caxs. — Tomxent: ®an, 1978. — 312 6.

2 Jrambepnuesa, I'. M. K Bonpocy m3ydeHust B y30€KCKOH (OJNBKIOPUCTHKE MEXOKAHPOBBIX B3aMMOOTHONIEHWH B
YCTHOM HapoJHOM TBopuecTBe. — TomkenT: Monoznoii yuensii, 2017. — C. 693-696.

21 MannaHoB A. AdroH xajik orsaru wxkoauétu / Monorpadus. — Tomkent: “EFFECT-D”, 2021. - 210 c.

22 Myxu6oBa Y. Xuna ponbkinopu. Monorpadus, — Tomkent: “EFFECT-D”, 2021. — 144 6.

23 Ilamycapos I11. [TosThKa 1 TUMOJIOTHs apabCekux ckasok. Monorpadus. — Tamkent: “EFFECT-D”, 2019. — 238 c.

24 Ouunos O. Xuroit ponbknopu. Monorpagus. — Toumkent:“EFFECT-D”, 2018. — 126 6.

%5 Kenxaepa 1. Typk XaJIK OF3ard MOITHK MXOIHW. (TUIOJIOTHK TaikKMKOT). Monorpapus. — Toukent: “EFFECT-D”,
2020.-101 6.
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O0beKkTOM HCC/IeI0BAHMSI  SBJSIOTCS  BOJIIEOHbIe CKasku  MHpoHe3uw,
Hycantapsi?®, Bomenmue B c6opaux «101 Cerita Nusantara (Kumpulan dongeng dan
cerita rakyat teladan 34 propinsi Indonesia)»?’ (101 ckaska Hycanrapel (cGopHUK
CKa30K, COOpaHHbIX ¢ 34 MPOBUHIIHIA).

IIpexMeToM mcclieq0OBaHUA SIBISICTCS MHIOHE3UMCKas BOJIIEOHAs! CKa3ka, e&
TUIOJIOTUYECKHE OCOOCHHOCTH U HAIlMOHAJIbHOE CBOEOOpasue.

Metoabl ucciaepoBaHusi. B jucceprand  MCHOJB30BAIUCH — METOJBI
CPaBHUTEIHHO-UCTOPUUECKOTO, CPaBHUTEIHHO-TUITOJIOTHYECKOTO,
JIMHTBOTIO3TUYECKOT0,  TAKXKE CTATUCTUYECKUI METO/1 aHaJIM3a BOJIIICOHBIX CKa30K.

Hay4yHasi HOBH3HA HCCJI€OBAHUS:

apryMEHTHPOBAHO, YTO WHIAOHE3UHCKHM (OJBKIOp, obJagas HallMOHAIbHBIMU
OCOOEHHOCTSIMH, B TO JK€ BpeMs TOJJAETCS CPaBHUTEIbLHO-TUIIOJOTHYECKOMY
aHaJIM3Y, KOTOPBIN TTOKa3aJl MHOTO0Opa3ne pa3BUTHS CIOXKETa U IEHCTBUN NIEPCOHAXKA;

BBISIBJICHA CIlelU(UKa CIOKETHOTO COCTaBa, BKIIIOYAIOMIETO B C€0S MOTHUBBI:
(MOTHUB-CUTYyallUs; MOTHB-PE€UYb, MOTHUB-IICUCTBUE; MOTHUB-TIEPEMEIICHUE; MOTHUB-
OMHUCaHuE) UHAOHE3UNCKON BOJIIICOHONW CKA3KH, KaK THUIIOJOTHYECKHUX OCOOEHHOCTEH
€€ MOATHUKU;

JI0OKa3aHO, YTO M300pa3UTENIbHbIC CPEJICTBA MHJIOHE3UMCKUX BOJIICOHBIX CKa30K
TECHO CBS3aHbl C HALIMOHAIBHOM KYJbTYpOH, OBITOM M TpaJuLMsAMU €€ CO3JaTeleH,
yTO O00YyCIaBIMBAaeT HAIMOHAJIBHYIO CIHEHU(PUKY BOJIIEOHBIX CKa30K HapOJIOB
Hycanrtapsl (Mugonesun).

OTpezieNieHbl TPAIUIIMOHHbIE H300pa3UTENIbHBIE CPEACTBA W CTEPEOTUITHOCTD
00pa3HOM CUCTEMbI MHIOHE3UICKON BOIIIEOHON CKa3KH.

IIpakTHYeckne pe3yJibTAThI HCCIAEAOBAHUS COCTOAT U3 CIETYIOUIETO:

U3y4eH BOIPOC CTAHOBJIEHUE BOJIIEOHBIX CKa30K MHIOHE3MM Ha Martepuase
3apyO0eKHOM M OTEYECTBEHHON (DONBKIOPUCTUKHU U BBISBJICHBI MPUYUHBI U (DAKTOPHI,
00yCJIOBUBIIIME MOSIBJICHUE U PA3BUTHE BOJIIEOHBIX CKa30K HI0HE3UH;

Ha OCHOBE CPABHUTEJIHHO-TUIIOJIOTHYECKOTO aHAIN3a W3Y4YeHbl HAIIMOHAJIbHBIE U
THIIOJIOTUYECKHE  OCOOCHHOCTH  WHIOHE3WMCKUX  BOJIIIEOHBIX  CKAa30K, HMX
TpaauLIMOHHbIE, 1300pa3uTENbHbBIE CPEACTBA U (DOPMYIBHOCTH OOPa3HOUN CUCTEMBI;

C/eJIaHbl BBIBOJIBI O TOM, YTO CHEIU(UKA CIOKETHOTO MOCTPOEHUS U MOTHUBOB
WHJIOHE3UUCKOM BOJIIEOHON CKa3KU OIpEAeNIUin CBoeoOpa3ue €€ MOATUKU, a TaKKe
OBbLTM BBISIBJICHBI TPATUIIMOHHBIE (OPMYJBI U CTEPEOTUITHBIE «OOIIUE MECTa» B
WHJIOHE3UMCKHUX CKa3Kax;

000CHOBAaHO, YTO HAyYHO-TEOPETUYECKUE BBIBOJBI HCCIICIOBAHUS CIyXKaT
MaTepuajoM JJIi COCTaBICHUN TocoOMii U y4eOHUKOB TIO0 (POJBKIIOPUCTHKE,
CPaBHUTEIBHOM JIUTEPATYPOBEACHUE, 1O THUIOJOTUU JIUTEPATypbl HaApoJa0B BocToka,

2 Hycanrapa — C MHJIOHE3UICKOTO A3bIKa «NUSA» — «OCTPOB» «aNtara» — «MeXkIy», «OCTPOBA, PACTIONOKEHHBIE MEKILY» —
TEpMHUH, KOTOPBIH NCTIOIB30BAIICS ISl 0003HAUEHHs TeppuTOpui MH1oHE3MN 10 oOpeTeHus ero He3aBUCUMOCTH. B cocta
HycanTtaps! BXOAWiIM Takue TEPPUTOPHH, Kak MHIOHE3ms, HeKoTophle obnactu Manaisuu, Bpynest, Bocrognoro Tumopa
1 1oHble yacTu Taunmanga u OununmuH. B qanHO#M HMccienoBaTenbckoil padoTe, ObUTH pacCMOTPEHBI CKa3KH HApOJIOB
HycanTapsi, pacrpocTpaHeHHble B 34 POBUHIMSAX HBIHENTHEW coBpeMeHHON MHmone3mn. Ha ceromHsuiHni JeHb 3TOT
TEPMHUH Tarke HCIOJIB3yeTcs s 0003HaueHHWs KyJIbTYPHOTO, MCTOPHUYECKOTO M TeorpaiyecKoro €IMHCTBAa 3TOTO
peruoHa.

27101 Cerita Nusantara (kumpulan dongeng dan cerita rakyat teladan 34 propinsi Indonesia). Diceritarakan kembali oleh
Nurul Thsan, Jakarta, 2009. — H. 205.
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JIUTEpaType CTpaHbl, U3y4aeMOro SI3bIKa, a TAKXKE MOTYT ObITh UCIIOJIb30BaHbI BO BCEX
YPOBHSIX U3yUY€HUE IUTepaTypbl HI0HE3UN.

JloCTOBEpPHOCTL Pe3y/IbTATOB MCCJIEI0BAHUA OOOCHOBBIBAETCS TEM, YTO
TEOPETUYECKUE [JIaHHBIE OCHOBAaHbI HA HAy4YHbIX HWCTOYHUKAX, OTOOpAHHbBIC
XYJIO)KECTBEHHbIE ~ HMCTOYHUKH  COOTBETCTBYIOT  MPEAMETY  HCCIICIOBaHUA,
TEOPETUYECKUE BBIBOJABI CJHEIaHbl IOCPEACTBOM CPaBHUTEIBHO-UCTOPUUECKOTO,
CPaBHUTEIBHO-TUIOJIOTUYECKOTO, JMHIBOMOAITUYECKOIO aHaJIN3a, MOJITBEPKICHUEM
MOJTyYEHHBIX PE3YJIbTAaTOB MOJIHOMOYHBIMU FOCYIAPCTBEHHBIMU CTPYKTYPAMHU.

Hayuynass m mnpakTnyeckasi 3HAYMMOCTH Pe3yJbTATOB HCCJIE0OBAHNS.
Hayuynasi 3HauMMOCTb peE3yJbTaTOB HCCJICIOBAHUS OMNPENCNIECTCS BaXXHOCTHIO €€
BBIBOJIOB M TEOPETUUYECKUX OOOOIIEHUIN B U3yUYECHUU CPEIHEBEKOBOM WMHIOHE3UICKOM
JUTEpPaTyphl, B UCCIECIOBAaHUE WHIOHE3MMCKUX CKa30K, a TaKXKE U UX IMOMOJHEHUS
HOBBIMHU HAyYHO-TEOPETUYECKUMH PEKOMEHAALUSIMU.

[IpakTrueckasi 3HAYUMOCTb PpE3YJbTATOB HCCIEAOBAHUS 3aKIIOYaeTCi B
BO3MOKHOCTH HCIOJB30BaHUS TMPAKTHUECKUX U AHAIMTUYECKUX MaTEpHUAJIOB,
KAacaroluXcsi  MOJTHUKH, THUIOJIOTMYECKUX W  HAIMOHAIBHBIX  OCOOCHHOCTEU
WHJIOHE3UWCKUX BOJIIICOHBIX CKa30K, B IPENOJIaBaHUM TaKUX TMPEIMETOB, Kak
«JInteparypa cTpansl n3ydaeMoro s3bikay, «llo3thka mureparyp HaponoB Boctokay,
IpU  OpraHu3aliy CIEUUATBHBIX KYpCOB M CEMHUHApOB Ha (PUIOJOTUYECKOM
HarpaBJieHun OakajaBpuaTa WU MarucTpaTypbl, a TAKKe NMPHU CO3JIaHUU YUYEOHUKOB U
y4eOHBIX TOCOOMIA.

BHeapenue pe3yjbTaTOB HMCCJIEAOBAHUN B NPAKTUKY. M3ydeHune mosTHKU
BOJIIIIEOHBIX CKa30K VHI0HE3MH, UX TUMOJIOTMYECKUX U HAIMOHAJIBHBIX OCOOCHHOCTEM
ITO3BOJIMJIO CJIEIYIOLIEE:

UCCJICIOBATENILCKUI MaTepuall, OblI UCTIONB30BaH B paMKax (pyHAaMEHTaIbLHOTO
npoekra “Tumosiorus, HallMOHAJIbHAs CaMOOBITHOCTh M POJIb (POJBKIOpA HAPOJOB
pervona [1leaxoBOro myTu B pa3BUTUU MUCHbMEHHON JUTEPATYPhD» IMPHU HAMKMCAHUU
raBbl «@onbkiop NHponesun» B MoHorpadguu «Donbkiop Hapoaor IllenkoBoro
nytd (KaHpel W THIojormyeckue Bompockl)» (CnpaBka Ne 01-04-01/1326
TamkeHTCKOro rocyJapCTBEHHOTO YHHUBEPCUTETa BOCTOKOBEIEHUS OT 12 HIOHS
2024 roma). B pesynbTare, BbIAEICHBI THUIIOJIOTHYECKHE U  HAIMOHAIbHBIC
O0COOEHHOCTH CKa30K B KOHTEKCTE MHOHE3UUCKOTO (hOJIBKIIOPA;

MPAKTUYECKUE PE3YJIbTAThl U MaTEPUaIbl OTHOCUTEIHHO BOIIPOCA CTAHOBJICHUS U
pasBuTus (GonbpKiaopa HapoaoB WHIOHE3WM, BIUSHHUS HWHAWKCKON, KUTAaWCKOW U
apa0ckoit nmuteparyp Ha donbkiop MHIoHE3MH U MOATHYECKHX 0COOCHHOCTEM CKa30K
OBLIM UCTIOJIL30BAHBI TIPH CO3/IaHUU Y4eOHOTO mocodus «Donbkiop Mamone3nm» st
CTyJIeHTOB OakajiaBpuaTa TO HampaBlIeHUI0 oOydeHuss «®Duionoruss U 0oOydeHHE
sa3pIKaM (MHAOHE3NNCKUN s3bIK)»  (IIpuka3 MuHucTEepcTBa BBICIIETO W CPEIHETO
cnernuaibHOTO 00pazoBanus Pecrybnmuku Y36ekucran Nel66 or 13 mas 2022 rona,
cBuneTeabcTBO Nol66-208). IlprMmeHeHHe HAyYHBIX W MPAKTUYECKUX PE3yJIbTaTOB
MOCITYKUJIO OCHOBOM JUIsi BOCIOJHEHUS TMpoOena B HW3YYCHUH TaMSITHUKOB
MHIOHE3UNCKON CJIOBECHOCTH B OT€UECTBEHHOM BOCTOKOBEICHUH,

TEOPETUUECKUE W  AHAJUTUYECKHUE  BBIBOJIBI,  IOCBSIIEHHBIE  IOJITHUKE
WHJIOHE3UNCKUX CKa30K, WX CHCTEME 3HAKOB, CIOKETaM M H300pa3UTEIbHBIM
cpencTBaM, ObLIM MCIOJIb30BaHbI B MOATOTOBKE paauonporpamMm «KaxoH agabuétm»

27



(«MupoBass nuteparypa») u «Amabuii xapaéH» («JluTeparypHblii TpolecC))
I'YV «KynbTypHO-IIPOCBETUTENBCKOE M XYIOKECTBEHHOE BEILIAHME)» TEJIEPaTANOKAHAIIA
«O‘zbekiston»  HanumonaneHOU  Tenepamuokommanun — Y30ekuctana (CrpaBka
Ne 04-36-893 ot 13 wmrons 2022 roma ['YII Tenepagmoxanama «O‘zbekistony
HanmoHnanmpHOM TenepaguoKOMIIaHUM Y30€KUCTaHa). OTO MO3BOJWIO JIFOOUTENSIM
JUTEPaTyphl, Y30EKCKUM YUTATENSIM TOJYYUTh HOBBIC HAYYHBIC CBEICHUS, a TaKXKe
NPEIOCTABMIIO  PATUOCTYIIATEIsIM BO3MOXHOCTh O3HAKOMHUTBCSI € oOpasnamu
3apyOeKHOU JIUTEPATYPHI;

B COTpyOHMYECTBE C TaIlIKEHTCKMM TOCYJapCTBEHHBIM YHUBEPCUTETOM
BOCTOKOBEJICHUs U Tenarorndeckum yHuepcurerom Cynrana Wnpuca B Manaiizuu
Obula TNpoBeJeHA HaydHas JIeKUUs Ha TeMy «BO3HHMKHOBEHHWE APEBHEMHIUNCKOTO
roca W €ro BIMSHHUE Ha pa3BUTHE MHJOHE3uickoro ¢ompkiopa» (CopaBka
Ne FBK/JBKM/475 JId 2 (24) daxynbreTa si3pIKa ¥ KOMMYHHKAIIMH Mala3uiickoro
nenarorudeckoro ynusepcurera Cynrana Mapuca ot 5 despansa 2024 r.). Jleknus
MOCBSIIIICHA BJIMSHUIO WHJIUNCKOM JIMTEpAaTypbl Ha WHIOHE3UHCKHNA (DOIBKIOP
cormacHo rnaBe 1 muccepranuu «llo3TMka MHAOHE3WHCKHX BOJIIEOHBIX CKa30K»,
HAIMCAaHHOM Ha COWMCKaHWE Yy4YeHOH cremeHu Jmokrtopa ¢(uiocodpuu (PhD) mo
¢dunonorun. Jlekius coctosuiachk 19 nexadps 2023 roga. B naHHOM €KUM OCBEIIECHbI
BJIMSTHUE UHJIMKCKOTO 3110Ca Ha JIMTEpaTypy U Goibkiop ctpan FOro-Bocrounoit Azuun
U UX HCTOpUYECKass oOMHOCTh. JIEKIUS mOoCayKuia MPaKTUYECKUM MaTepHUaIoM MpU
IPENoaBaHuM MPEJAMETOB Y4eOHOW MporpaMMe YHUBEPCUTETa, CBSI3aHHBIX C
auteparypoil u ¢poapkiaopoM Munonesun.

Anpodaunusi pe3yJbTaTOB JAMccepTanmuu. Pe3ynbTartel auccepranuu ObUN
MPENCTaBICHBl U OOCYXKICHBI HAa / HAYYHO-TIPAKTUYECKHX KOH(PEPEHIUSAX, B TOM
yuciae Ha 3 PpecnyONMKaHCKUX U 4 MEXIyHApOJIHBIX HAYYHO-TIPAKTHUECKUX
KOH(DEpEeHITHSIX.

IIyoukanuss  pe3yabTaroB  ucciaeaoBanus. Ilo Tteme  nuccepraiuu
oImy0JIMKOBaHO 14 HaydHbIX padoT, U3 KOTOphIX 2 MoHorpaduu (I B coaBTOpCTBE),
4 crarbu B HaAy4dHbIX MW3JaHUSAX, PEKOMEHIOBAaHHBIX BpICIIEH aTTeCTallMOHHON
komuccue PecnyOnuku VY30ekuctaH s MyOJIMKallMM OCHOBHBIX PE3YyJIbTaTOB
JUccepTalnuii, B ToM yucie 1 B 3apyOekHOM JKypHaJie TOro K€ cTaTyca.

Crpykrypa u o0beM auccepranmu. luccepranusi COCTOMT U3 BBEICHUS, TPEX
IJIaB, 3aKJIIOUYEHUSI W CIUCKa MCIOJB30BaHHOM JmTeparypbl. OOumii 00beM paboThI
coctapisieT 139 cTpaHUIIBI.
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OCHOBHOE COJEPKAHUE JUCCEPTALIUA

Bo BBegeHMm 0OOCHOBaHA aKTyaJbHOCTh TEMBI, OINpPENEIECHBI LIETU U 33Ja4H,
O0OBEKT ¥ TPEAMET HCCIEJOBAaHUSA, T[IOKa3aHO COOTBETCTBHE HCCIIEIOBAHUSA
IIPUOPUTETHBIM HAIPABJICHUAM PAa3BUTHS HAyKH W TEXHOJOTWW, H3JI0)KEHA €ro
Hay4YHass HOBM3HA M NPAKTUYECKHE pe3ylbTaThl, OOOCHOBaHa JOCTOBEPHOCTH
pE3yJIbTaTOB HCCIEIOBAaHUs, a TAKXKE €ro Hay4yHas W MpPaKTHYecKas 3HAYUMOCTb,
IIPUBE/ICHBl CBEICHUS O BHEIPEHUM pE3YJIbTaTOB MCCIEAOBAHHUS B MPAKTUKY, 00
anpoOaru paboThl, MyOIUKAIUAX U CTPYKTYpE AUCCEPTAIIH.

B mnepBoit rmaBe auccepranmu «KyJabTypHO-HCTOpHYECKasi 00CTAHOBKA M
(¢akTopbl, NMOBJIMSABIIME HA Pa3BUTHE HWHIAOHE3MHMCKON BOJIIEOHON CKAa3KW»
paccmotpensl  ¢onbkiopHble  ucToku  FOro-BoctouHoit  A3uM M reHe3uc
WHJOHE3UHCKONM BOJIIEOHOM CKa30K M €ro HaluoHallbHble ocobeHHocTH. HOro-
Bocrounass As3usi — OauH W3 JpEeBHEUIIMX KYJIbTYPHBIX peruoHoB Bocroka.
TpaguuumonHas nutepatypa MHI0HE3UH yXOAUT CBOMMH KOPHSIMU JAJIEKO B UCTOPHIO.
Ona BoOpaia B cebs Ooraredmuii  (HONBKIOPHBIM MaTepual W CBOEOOpazHOe
MMCbMEHHOE HaclleJJi€ MHOTOYMCICHHBIX HApPOAOB apXuIlenara, 4To, B CBOIO OYEPE/b,
MOPOAMIIO JIMTEPATYPHYIO OJIM30CTh MPAKTUYECKH BCEX €ro HapoaoB. KynbTypHO-
ucTtopudeckas o0ctaHoBka MHAOHE3MH ChIrpaiia BaXXHYIO POJb B (POPMHPOBAHUU U
pPa3BUTUM BOJIIEOHOM CKa3KW. bOrarcTBO 3THHYECKHMX TpyNNI M pazHOOOpazue HxX
TpaguLUMid  CHOCOOCTBOBAIM  MOSIBICHHIO  YHUKAJIbHBIX MHU(OB U JIETEH]I.
JlpeBHeuHuiickue u  OyJIUMHACKHE D3MOChI UMeNd OOJbIIOe  BIMSHUE Ha
VHJIOHE3MICKHIT (POTIBKIIOP, 0COOEHHO Yepe3 BasHr?® ¥ TaHIeBalbHYIO Apamy Ha SIBe u
bamu. Taxxe HaOMOAAE€TCS OPraHUYECKOE MEPETJIETEHNE UCKOHHO MHIOHE3UMCKUX U
WHJ0-OY/UIMICKIX MOTHBOB, OMPEICIIAIONMNUX OOIIMN MyX CKAa30K MPU CPaBHUTEIHLHO
CJ1a00M BO3JIECTBUN MYCYJIBMAHCKOUW KYJIbTYPHOU TPaIUIIUH.

JpeBHennauiickue »3mockl Pamasna um Maxabxapara cTaiM OTIASIBLHBIMHU
BEPCUSIMU C MHJAOHE3MHWCKHMMHM TOBOPOTaMU M HWHTEPIPETAIUsIMH, KOTOPBIE YacToO
OTJIMYAIOTCA OT MHIMICKMX Bepcuii. Mcropum o mkarake®® BCTpedaroTcss B BHJE
IIOBECTBOBATENBHBIX Oapenbeor’ Ha IPEeBHMX SBAHCKUX KaHIH, HATIPUMED, B XpaMax
Menayt, bopoOynyp u CamxuBan.

Wuaus moBnMsia Ha WHAOHE3WHCKHE CKa3KU MOCPEACTBOM MNPOHUKHOBEHUS
MHAYUCTCKOM Mudonoruu. born u Oorunu, takue kak Bummy, IlluBa m Jlakmmuy,
Halllld CBO€ OTPAXEHUWE B WHJOHE3MICKMX BOJIIEOHBIX CKa3KaX, TaKHUX Kak
«Dongeng Bunga yang Menurunkan Para Raja» (Cka3ka o I[BETKE, CBEpPrHYBIIEM
Pamxy), «Dongeng Indraputa dan Naga» (Ckaska o Unapanytpe u J[pakoHe), KOTOpbIe
OBUIM aJanTUPOBAHBI ITOJ] MECTHBIE OObIYAN M BEPOBaHUS. DTU OOKECTBA, MOBIIMSB Ha
CIOJKET, CTAJIM LIEHTPAJbHBIMU MEPCOHAKAMH B CKa3Kax. [lomumo 3TOro, KyabTypHOE
BIMsiHUEe MHAMM Ha WHIIOHE3WICKHE CKa3Ku MPOSIBUJIOCH B TaKUX CKa3Kax, Kak
«Dongeng Cinta Terlarang» (Ckaska o 3ampertHoii Jro0Bu), «Dongeng Si Raja»
(Cxkaska o Pamxke Cu), «Putri Merak» (ITpunnecca u ITasmun), «Dongeng Si Raja Tidur

28 BasHr — TpaMIMOHHBIN KYKOJILHO-TeHEBOM TeaTp SIBbI, Banu 1 Majyphbl.

2 Jlxatakd — (C CaHCKp. 3. «POXJIEHHBIN») — JPEBHEHMHIMHCKHE NPUTYU O 3E€MHBIX MEPEBOILIOIIEHUAX Byuibl,
CO3/1aBaBLIMECS ¢ Hayana I TeicaYeneTus 1o H. 3.

30 Bapenbed — BujL penbeHON CKYILITYPhI, B KOTOPOM H300paXkeHHe BHICTYNAET HaJl IIOCKOCTHIO (JOHA He Gollee, YeM
Ha IOJIOBUHY CBOETO 00bEMa
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Jakarta» (Ckaska o Cmsmem kopose), «Dongeng Emas Raja» (Ckaska o 30510TOM
Kopone), «Dongeng Dua bunga teratai» (Cka3ska o JIBYX JIOTOCax), KOTOpBIC
3aTparuBalOT  pPa3IMYHBIC  ACMEKTHl  WHIOHE3WMCKOW  KYJIbTYPBI,  BKJIFOYAS
TPAIUIIMOHHYIO MY3BIKY, TAHIBI M U300pa3UTEIHLHOE UCKYCCTBO. SIpKue y30pbl OaTHKa
B oJlexkaax repoeB ckaskum «Basmala dan Rafijah» (bacmama u Padwumxka), nmeror
KOPHH, OTHOCSIIINECS] K MHIUHCKOMY JU3aiiHy 1 MOTHBAaM B TEKCTHIILHOM HCKYCCTRBE.

Kuralickoe BiaMsiHME HAa WHAOHE3WMCKHAE CKa3KW IPOSIBWIOCH B Pa3JIMYHBIX
¢dbopmax, HaUMHAsT OT MOTHBOB M CMBOJIOB JI0 OOIIIMX CIOKETHBIX JMHUHN. Kurtaiickue
MU(DOJIOTMYECKUE TEPCOHAKU — JPAKOHBI M (PEHHKChI — TaKKe BCTPEYAIOTCS B
MHAOHE3UNHCKUX cKazkax. O0pa3 IpakoHa SPKO MPOSBUIICS B PAJIE CKA30K, TAKUX Kak
«Naga Putri» (ITpunnecca JIpakonos), «Dongeng Naga Sakti (Ckaska npo [Ipakona
Caxtn), «Dongeng Ular Daung dan Si Bungsu» (Cka3ka mipo 3mest Jlaynr Cu ByHrcy)
paciMpuB U 000TaTUB UX CIOKEThl. KuTalickue CUMBOJIBI — 3JIEMEHThI HAIlMOHATBHOM
OJICK/TbI, HAIMOHAJIBHBIC KMBOTHBIC, KUTaHCKHE MMEHa B cKa3kax «Dongeng Suiminy
(Ckazka o CrouMuHb) A00aBWIM TIYOOKHII CMBICT B COJIEpKaHUE HHIOHE3UNCKUX
CKa30K, co3/1aBast 0ojree OOraThIi OIBIT ITOBECTBOBAHHSL.

[IposiBieHMEM WHAOHE3UNCKUX TPAAUIMN SBISJIOCH BKJIIOUYEHUE B CKa3KU
MMITPOBU3UPOBAHHBIX YETBEPOCTUIINNA-TAHTYHOB — OJJHOW U3 Pa3HOBHIHOCTEW OOIIMX
g FOro-BocrouHoit A3um neceH-napajuieTu3MOB HanoJo0ue pyCCKUX 4YacTyIIeK.
BrmusHyue MOATHKM TAaHTYHOB HAOJIOMAETCS B OJHOM M3 CaMbIX W3SIIHBIX CIICH
«Dongeng Indraputa dan Naga» (Ckaska 00 MWumpamyrpe u J[lpakone), ruie
WunpamnyTpa, ri1aBHBINA Tepol, OTIPaBISIETCS HA MOWCKU CBOEH W30paHHUIIBI. DTOT
MAHTYH niepeiaeT atMocepy 3arailoYHOCTH U POMAHTUKH B STOU CKa3Ke.

Wunonesuiickue BommeOHble ckasku «Bawang Putin Bawang Merahy (bernbrit
ayk u Kpacuseiii nyk), «Dongeng Cekele Waneng Pati» (Ckaske o Yekene BaHeHr
[Taru), «Dongeng Perestiwa Cadas Pangeran» (Cka3ka o mpekpacHoM mpuHiie Yamac
[Tanrepan), «Lutung Kasarung» (JIyryur Kacapynr), «Dongeng Mentiko», (Cka3ka o
BoseOHuke MenTuko), «Dongeng Mula Batu Raden» (Ckazka o Myna baty Panen)
BOIUIOTWIM B ceOe 0COOYI0 HAIMOHAIBLHYI0 OCOOCHHOCTh MOCPEJICTBOM BKJIHOUCHUS
CBEPXBECTECTBEHHBIX CYIIECTB (pakKIiac, IeB, TIEpH), aKIICHTUPOBAHHWS BHUMAaHUS Ha
MPUPOE M MOPATBHBIX LIEHHOCTSX. OJTa HAlUMOHANIbHAs OCOOEHHOCTh TITyOOKO
YKOPEHUJIACh B MHAOHE3MMCKON KYJIbTYpPE, TJE JIFOU BEPUIIN B CBEPXBECTCCTBEHHOE U
CTPEMUJTUCH MTOICPKUBATh TAPMOHUYHBIC OTHOIICHHUS C OKPYKAFOIIIEH CPEIOH.

Takum 00pa3oM, WHIOHE3WICKHE BOJIIECOHBIC CKA3KW BKIFOYAIOT 3JIEMEHTHI
pPa3IMUHBIX pEJIMTMO3HBIX BIMSAHUM. HecMmoTps Ha CBOM craryc Kak camou
MHOTOYHCIICHHOW CTPaHbl C MYCYJbMAHCKUM OOJILITMHCTBOM, MHAOHE3MSI TOPAUTCS
VHUKAJIHHBIM COUYETAHUEM PEITUTHO3HBIX BEPOBAHHUM M MPAKTUK, YTO OOYCIOBJICHO €&
WCTOpUEN W BHEIIHUMHU CBS3SIMU. DTO PEJIUTHO3HOE MHOTOOOpa3ue MPOSBISETCS B
(GoJIbKIIOpE, TOCKOJBKY WHIOHE3MUCKHE CKa3Kh 4YacTO YIOMHUHAIOT TEpPOeB U3
unayu3ma «Batarakala dan Ratu Anggeni» (barapa-Kana u Pary-Anrreiinn),
oymmusma «Dongeng Kong Hi dan Buhi» (Cka3ka npo Kour Xu u Byxwm), uciama
«Dongeng Mula Batu Raden» (Cka3ka o Myna bary PaneH) u MeCTHBIX MJIEMEHHBIX
penmuruii. DOTH CKa3Kd CIIy)KaT MOCTOM MEXKIy pPa3HbIMH PEIUTUSAMH, ITO3BOJISSA
WHJIOHE3WHIIaM TPUHUMATDH Pa3IMYHbIC BEPhI, COXpaHssA CBOE KyJIbTYPHOE HaClIEIHE.
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B xome manHoro wuccienoBanus ckasku u3 cOopuuka «101 Cerita Nusantara
Cerita dan dongeng» (101 ckaska HycaHTtapbl) Ui TpOBEACHHS aHAM3a OBLIH
pa3zienieHbl Ha KaTerOpuHu.

Bonwebnvie ckazku. JTa KaTeropusi SBIsSETCS B O3TOM COOpHUKE camoit
obmmpHoii. B He€ BxomiaT 58 CKa30k O BOMIMICOHWKAX, TEPH, 3aKOJIOBAHHBIX
MPUHIIECCAX W TEPOSX, OTHPABISIONIUXCS B TYTEIISCTBHUS WM  BBITOIHSIOMIAX
3ananms, Hampumep, «Dongeng Cinta Terlarang» (Cka3ka o 3amperHoi J1F0OBH),
«Bawang Putih Bawang Merah» (bensrii tyk u Kpachsiit nyk), «Dongeng Bunga yang
Menurunkan Para Raja», (Ckaska o 1iBetke, cBepruysiiem Pamxky), «Dongeng Si Raja»
(Ckazka o Pamxe Cu), «Putri Tadambalik» (ITpuniiecca Tagambanuk) u gpyrue.

Ckasku o oicugomuulx. JlaHHash KaTeropus BKIIOYAaeT B ceOsl CKa3ku, TJe
[JIABHBIMU TEPOSIMU SIBJISIFOTCSL JKUBOTHBIE, & B WHJOHE3MICKOM BapHaHTe, 3TO B
OCHOBHOM, KaHYMIE ., KkabaH, 00€3bHA U 3Mesd, KOTOPBIE 3a4acTyl0 SBJIAIOTCS
NOy4YUTeIbHBIMA. B nmaHHOM cOopHuKe ObuTH BBIBIEHO 28 ckazok: «Dongeng Si
Keong Emas» (Ckaska o 3osotoii yimutke), «Dongeng Ular Daung» (Ckaska o 3mee
Haynr), «Antara Hilur dan Hilir Sungai» (Mexay BEepXHUMH W HIDKHUMH PEKaMH),
«Hadiah dari Babi Hutan» (ITomapok ot necHoro kabana), «Kura-kura dan monyet»
(Uepenaxa m o0e3bsiHa), «Kerbau dan Kancil» (ByiiBonm u kanumib), «Kancil dan
33 ekor buaya» (Kanuwib u 33 kpokoauia) v Ipyrue.

Bvimosvie ckazku, B OCHOBE KOTOPBIX JI€KaT COOBITHS TOBCETHEBHOM ku3HH. EE
repou OOpIOTCA 3a CIPaBEAJIMBOCTh U JOOMBAIOTCS CBOETO IPU MOMOILIM CMEKAJKH,
JIOBKOCTH WJIM XUTPOCTH, TMOJIy4alOT Harpajay 3a CBOIO JOOPOTY M 4YEeCTHOCTh. X B
XOJIE MCCJEIOBaHUSI B JJAHHOM cOOpHHUKE ObUIO BbIsIBIIEHO 15 ckazok: «Bagaimana
orang bodoh menjadi wazir» (Kak aypak cran Besupem), «Cendawan Emasy» (3omoroi
rpu0), «Mencari Raja Tidur» (B mouckax crsiiero koposist), «Sangar Emasy» (3omorast
kietka), «Dongeng Gadis nakal» (Cka3ka o HemocayiiHoU aeBouke), «Anak laki-laki
dan Raja» (Mansuuk u Paxa) u npyrue.

Bropas rnaBa «CBoeoOpa3ue Xya05KeCTBEHHOI0 MHPAa B HHIOHE3UICKHUX
BOJIIIEOHBIX CKa3Kax» TIOCBAIICHA OCOOCHHOCTSIM KOMIIO3UIIMM ¥ THIIOBBIM
CIOKETaM, a TaKXKe HappaTUBY, KaK XapaKTEPHOU YepTe B MHIOHE3UNCKUX BOJIICOHBIX
CKa3Kax M OTPaKeHUE HAIMOHATIBHON KapTUHBI MUpA B MPOCTPAHCTBE U BPEMEHHU.

Nuponesuiickass BommueOHasi CKa3Kka ONEpUpPYyeT HaOOpOM THUIIOBBIX MOTHBOB
OTIpENIeTICHHOTO cojiepkanusl. [[pyHumasi B 1eJI0M MpeIoKeHHY0 B cBoe Bpemsi b.H.
[TyTHI0BBIM®? THIIONOTMYECKYIO KIacCU(pUKALMIO: 1) MOTHB-CHTyauus; 2) MOTHB-
peub; 3) MOTUB-JICICTBHE; 4) MOTUB-TIEPEMEILICHUE; 5) MOTHB-OITMCAHUE, TIOAUYEPKHEM,
YTO pa3BEepPHYTHIM aHAJIM3 O3TUX MOTHUBOB CMOT OBl PACKPBITH CHEIUPUKY
MHJIOHE3UNUCKOro 3moca. K npumepy, MOTHUB-IEHCTBUE PEAIU3YETCSl B MHIAOHE3UNCKON
CKa3Ke MCKIIOYUTENIbHO KakK MmoeAnHOK. OTCro/1a 0YeBUAHO, YTO TOJIBKO TIEPBBIE TPH
MOTHBA SIBJISIETCS TMOJIMHHO CIO’KETOOOPa3yIOMUMU: 1) MOTUB-CUTYaIUst; 2) MOTHUB-
peub; 3) MOTHB-IIEHCTBHE, a OCTalbHBIC K€ HE UTPAIOT B CIOXKETe KOHCTPYKTHBHOM
ponu. AHanM3 3aKOHOMEPHOCTEH (YHKIIMOHHUPOBAHHUS THIIOBBIX MOTHBOB B

81 Kanumis - pOoa MAapHOKOIBITHBIX MJICKOIMUTAIOIINX ceMeiicTBa oyieHbKOBEIE. OUYeHb TIOITYJIAAPHBI B JUKYHTJIAX OCTpOBa
bamm, Uanones3un.

32 ITyrunos B.H. MoTuB Kak CioskeTooOpasyroluii snemMent. TUIonornaeckue uccieaosanus no goibkiopy. C6. crateit
namsiti B.SL.IIponma. — Mocksa: Hayka, 1975. — C. 141-155.
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MHJIOHE3UHUCKON BOJIIIEOHOM cKa3ke (B €€ KpaTKOW WK pa3BepHyTOH Ghopme) J0JKEH
MOATBEPIUTH €€ TUTIOJIOTMYECKYIO OOUTHOCTh C IPYTUMU SII0OCAMU MUpA.

MortuB-cutyauus.  [IpoTsokeHHOCTH — pa3BEepThIBAHHUS ~ 3TOTO  MOTHBA,
(UKCHPYIONIETO CTATUYHBIA MOMEHT CIOJKETA, T.€. MOJTHOTA WJIH KPATKOCTh €T0 (POPMBI
3aBUCUT OT €r0 MECTOIOJIOKEHUSI B HappaTuBe. B 3KCMO3UIMU K CIOXKETY MOTHUB-
CUTYyaIMs MPeCTaBlIeH OOBIYHO CBOEH Hanbosee moJHON (GOpPMOH.

Setelah maharaja menjadi raja, istrinya Devi melahirkan anak®.

Ilocne npowecmeus epemenu, Kax paoxca ymeepouacs Ha npecmaoie, 8 mom
cuacmauBblil 0eHb pOOUna JHeHa e2o /lesu.

OYHKINN «MOTHBA-CUTYyallUs1» B WHIOHE3MMCKOW CKa3ke MHOrooOpa3Hbl |
YpE3BbIYAITHO CYIIECTBEHHBI: 3TOT MOTHUB BBOAMUT B ITOBECTBOBAHHME MEPCOHAXKU U
BBISIBIISIET OTHOLLIEHUS MEXKIYy HUMH.

Setelah Raja dikatakan murid-muridnya pergi untuk bertemu dan bertanya: Siapa
1tu34?

Kax monvko, npousnec smo Padwca, kax yueHuxku e2o bluiiu HABCMpeyy K Hemy
U, npotioss HeMHO20, cnpocunu opye y opyea «Kmo on, maxoin?

«MoTtuB-nepeMerieHue». B MHIOHE3MICKON CKa3Ke, KAK U B CKa3KaxX JIPYTUX
HapOJI0B, 32 MOTUBOM-PEUb CJIETYET MOTHB-TIEPEMEIICHHUE.

Segitu Para Raja melihat potret Dewi, dia segera pergi mencairnya®.

Cmouno ysuoemw llapa Paoiice nopmpem /lesu, max cpazy oH Omnpasuica Ha
€€ NouUcCKU.

«Motus-geiicrBue». CylmecTBYIOIIME CBS3M M OTHOLIEHUS  MEXIY
MEPCOHA)KAMHM HAXOIAT CBOE€ BBIPAKEHUE B HUX I[OCTYNKaX, B ITOBCEIHEBHOMU
NEeATENbHOCTH. BOMIONIeHne TUIIOBOTO MOTHMBA-IAEHCTBUS HEOJHOPOIHO, OXBAThIBas
KaK JIBI)KEHUE CIOKETa (MOTUB-IMH30/1), TAK U MOJATOTOBUTENBHBIC, YKCIIO3UITUOHHBIC
«MUKPOJECUCTBUSD.

— Oh anakku! Duduklah di sampingku dan katakan: kenapa kamu tidak makan
dan minum?

—Jangan sedih, oh ibu dan ayah, biarkan budakmu pergi mencari orang yang
wajahnya lihat dalam mimpi. Begitu aku menemukannya, aku akan segera kembali dan
jatuh di kakimuss

—0 oums moe! C0b psLooM cO MHOI U CKAACU: OM Ye20 Mbl He eulb U He Nbelub?

—He neuanvsmecyw, o, mams u omey, NO360Jbme GaUleMY CbIHY OMNPAGUMbCA HA
ROUCKU MO, Ybe TUYO ABUNOCL MHe 80 cHe. Kak moavko s omblyy eé, cpaszy 6epHyco.

Jlis  aHanmm3a CHOKETHOM CTPYKTYphl WHAOHE3MMCKHX BOJIIEOHBIX CKa30K
JI0CTATOYHO YJ0OHOM MPEACTABIISETCS CUCTEMAa (DYHKIIMH CIOXKETa BOJIIIEOHON CKa3KH,
npennoxennas B.S.IIpormom®’. Onnako, coBpeMEHHbIE HCCIIEI0BATENN He OepyT, KaK
MpaBmwiIo, ero (opmMyay B HEM3MEHHOM BHUJE, a TaK WJIM WHAYe MOAUPUITUPYIOT €€, B
OCHOBHOM, B CTOPOHY YIPOIIEHUS, WM 3aUMCTBYIOT JIMIIIb CaMble OOIIHME UIeH €&
co3jarens.

3 Dongeng Cinta Terlarang. — H. 57 (Ckaska o 3anpeTHoii mo6eu. — C. 57).

34 Dongeng Si Raja. — H. 25. (Cxaska o Pamxe Cu. — C .25).

% Dongeng Bunga yang Menurunkan Para Raja. — H. 124. (Cxaska o useTtke, ceepruysuiem Paky. — C. 124).
36 Cerita dan dongeng Indraputa dan Naga. — H. 66. (Cxaska o Maapanytpe u dpaxore. — C. 66).

3" TIponm B.51. Mopgosorus ckasku. — Mocksa: Hayka, 1969. — C. 17-26.
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[Ipy paccMOTpEeHMM OCHOBHBIX CIOKETHBIX JJIEMEHTOB B HWHAOHE3UMCKHUX
BOJIIIEOHBIX cKa3kax (mo cOopHuKy cka3ok «101 Cerita Nusantara (Kumpulan
dongeng dan cerita rakyat teladan 34 propinsi Indonesia») cka3ku ObLIH
CHUCTEMaTH3UPOBaHbl MO CTPYKTYpHBIM (yHKIUAM. bbino BeisBneHO 19 dyHKImiA
copmagennii u3 31 (QyHKIUM, KOTOpBIE COBMNAIM MO HUHTEepHpeTanuud (HOpMyJIbl
B.A.Ilpomnma.

Anaim3 Ha mpumepe ckasok «Putri Tadambaliky (ITpuanecca TamamOanuk),
«Yatim piatu Dau» (Cupora [ay), «Dongeng Cinta Terlarang» (Cka3ka o 3anpeTHoi
J00BU) TMO3BOJWI OOHApPYKUTh 19 (opMmyn yHUBEpCATbHBIX MMOBECTBOBATEIBHBIX
CTPYKTYp (CTaausi HapyIlIeHUs PaBHOBECHSI, OTITyCKaHUE Teposi; MepeMeIleHHUe Tepost
B HOBOE€ MECTO; YCTPAaHEHHE TPYIOHOCTEH; Mepenadya Marudeckoro MpeameTa;
BO3BPAILIEHUE TEPOST; MPECIECIOBAHUE IepOs; MPEACTABIEHUE HOBOTO Ieposi; IENCTBUE
3JI0YMBIIIJIEHHUKA; IIOMOIIb Maru4eckoro IIpeIMETa; UCTpeOIIeHHnE
3JIOYMBIIIJIEHHUKA; W3THAHUE 3JI0YMBIIUICHHUKA; BBIIOJHEHUE 3aJa4d TEepOEM;
WCIIBITAHNE TEPOMHM; BO3BPAILLIEHUE WM HEMTOCPEACTBEHHOE MTPUOBITHE TOMOI; OaHKET
U CBaJp0a; BOCCTAHOBJICHHUE €IMHCTBA CEMbU; 3aKIIOUUTEIbHAs (DOPMYTa) U BBIIBHUTH
MOJU(PHUKAUN OCHOBHBIX (PYHKIIMOHAJIBHBIX 3JIEMEHTOB CKa3KH, aJIallTUPOBAHHBIE K
KyJbTYPHOMY U COLIMAJIbBHOMY KOHTEKCTY apxurienary MHioHe3uu.

[Tocne n3yueHus oOIe yCTAHOBKHU Pa3BUTHUS CIOKETA, CKa3KU MPEJCTABIEHBI, C
TOYKH 3pEHUSI XapakTepa JEsATEIbHOCTH B CIOKeTe MX repoes. [[nst aToil nenu Obuia
BbIJICJICHA TPYyIa Haubosee XapaKTepHBIX Ui MHAOHE3UICKUX BOJIIEOHBIX CKAa30K
BUJIOB JEATEIBHOCTH TI'€POEB, MMEIOIIMX CYLUIECTBEHHOE 3HAYEHUE Ul Pa3BUTHSA
CIOJKETOB:

®MECTh aHTarOHUCTY;

B uHOoHe3uHCKHMX BOJIIEOHBIX CKa3Kax TeMa MECTHM AaHTarOHUCTY YacTo
BCTPEYAETCS KAK BAXKHBIM JBUTATENb JNEWCTBUS. lIpumep Takoll cUTyalnu MOYKHO
Haiitu B ckaske «Dongeng Candra Kirana»® (Ckaska o npunuecce Langpa Kupann).

Otro wucropus 0 J1Byx cecrpax, Llannpa Kwupanm wu Tanypy Kupann,
MOBECTBYIOIIAsA MPO PEBHOCTh W 37100y ['amypy Mo OTHOILIEHUIO K cecTpe, KOTopas
MIPEBPALLAETCS B 37YIO KOJIIYHbIO, YTOOBI pa3ydduTh CBOIO CECTPY C BO3JIIOOJIEHHBIM U
3aHATH €€ MECTO.

[Tpunn [TaHxu, TOACTETHYTHIN KEJTAHUEM OTOMCTHUTB 32 CBOE CTPaJlaHue U 32 TO,
Kak oOpaliajgnch C €ro BO3JIIOOJIEHHOW, MPUHUMAET pELIeHHE JaTh OTIOp 3JI0U
KOJyHbE. B 3TOM citydae MecCThb sBISETCS ACSITEIBHOCTBIO Ieposi, KOTOpas BEAET K
pa3penIeHno KOH(MIMKTa U BOCCTAHOBJICHUIO CIIPABEUIMBOCTH.

MecTb CIyKHUT MEePeIOMHBIM MOMEHTOM B CIOXKETE, KOTla Tepoi COOMpaeT CHUIIBL,
YTOOBI TIPOTUBOCTOSITH AHTATOHUCTY, YTO B MTOTE MPHUBOIUT K TpuyMdy moOpa Hax
3J10M, HaIlpuMep:

©0CBOOOXKICHUE POTHOM CTPaHBbI;

®BOCCTAHOBJICHUE YTPAUEHHOTO 0JIarOnoyqus;

*0UTBa CO CBEPXBECTECTBEHHBIMU CYILIECTBAMHU-aIPECCOPAMU;

©0CBOOOXKICHUE IPUHLIECCHI OT MOXUTUTENS — JP)KUHHA, PAKILAca, BEJIMKAHA.

3 Dongeng Candra Kirana. — H. 135 (Ckaske o npunuecce Llanapa Kupanu. — C. 135).
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OnHa W3 UWHOOHE3UMMCKUX CKa30K, KOTOpas MOMKET CIY>)KUTb ITPUMEPOM
Pa3HO00pa3usi NEATEIBLHOCTH T€POEB U MX 3HAYUMOCTH JJIS Pa3BUTHUS CIOXKETA, ITO
ckaska «Dongeng Si Raja»® (ckaska o Cu Pamka) pacckasbIBaeT O NPHHIIE, KOTOPBIA
OTHPABJISACTCS HA MOWUCKHA CBOEW IMOXUIIEHHOW HEBECTHI, NMPHUHIIECCHI, MOXUIIEHHOU
37IbIM JPKUHHOM. CHOKET HauMHAETCS C TOTO, YTO MPHUHIL Y3HAET O MOXMILEHUH CBOEH
Mo0MMOM U pemtaet e€ crnactu. OCyleCTBUTh CBOIO MUCCHUIO OH HE MOXKET JI0 TeX IOop,
IIOKa HE MPONAET Yepe3 psl UCHBbITAHUN M He Habepérca onbita. B mpouecce cBoero
NyTENIECTBUSI OH BCTPEYAET pa3HbIX CYLIECTB, BEJAET OUTBBI C arpecCUBHBIMU
MOHCTPaMH U MPEOJI0JIEBAET BOJIIICOHBIE TPErpabl.

KynpMuHanmsi cka3ku HacTynaeT, KOIrJa IPHUHL, YK€ ONBITHBIA M TOJIHBIN
PELIMMOCTH, CPAKAETCA C JHKUHHOM, HCIIONB30BAaB IIPU ATOM IOJYYEHHBIE 3HAHUS U
npeaMeTsl cuiibl. [loOenuB mKuHHA, TPUHIL OCBOOOKIAET MPUHIIECCY U BMECTE OHU
BO3BpallalOTCs  JIOMOW, TJe Trepos KAET OnaromapHbId  HApoOA, Paaysch
BOCCTaHOBJICHUIO 0J1aronoJIy4usi U CBEP>KEHUIO YTHETATEsl.

® OTIIEIBHUYECTBO U 00YYEHHUE BOJIIEOCTBY Y CBATOIO T'ypy, MPEIKa;

e135IeyeHIE OOJILHOTO (Pajku), TOOBIBAHUE PEAKOTO JIeKapcTBa (OeTelb, MaHro);

® JOCTaBaHHE KOMY-TTHOO KaKOro-HUOY/Ib PEJIKOTO MPEIMETAa;

¢ J0OBIBaHUE BOJIIIEOHOTO OPYKUS WIH TAITUCMAaHA.

B uHOOHE3MICKHX CKa3Kax 4YacTO BCTPEYAETCS MOTHMB, KOTJA TJIABHBIM Tepou
oOpekaeT ce0sd Ha HM3OJSLUI0 WIM OTHPABISETCS B IYTELIECTBUE, YTOOBI HAWTH
MIPOCBETJICHHOTO YYUTEIS WM Typy g OOYYEeHHS] Marm4ecKuM HCKYCCTBaM.
Hampumep, B ckaske «Lutung Kasarung» (JIyryar Kacapynr)*, rmasmelii nepconax
OTMPABIIACTCSI B JIEC W BCTPEYAET OTIICIbHHUKA, KOTOPBIM TMepeaaéT eMy CBOHU
Marvyeckre 3HaHUS U CWJIbI, YTOOBI TIOMOYL €My B OYIyIIMX HCIBITAaHUSAX. Takxke B
ATOM CKa3Ke MPOCIEKUBACTCI MOTHUB IPOHUKHOBEHHS B OINACHbIE MECTa WU
BBITIOJTHEHUE TPYAHBIX 3aJlaHUM ISl TIOMCKA PEAKUX PAaCTEHUM, HEOOXOIUMBIX JIIsI
usnedeHuss OoniesHu. B 3TOM ciydae rmaBHBIA Tepoit JIyTyHr oTmpaBisieTcss B
CTPAHCTBUSL JUIsI TOHUCKA MAaru4eckoro, 4YyAEeCHOro IUIoJa MAaHro, HWMEIOIIEro
JIEKapCTBECHHBIE CBOMCTBA.

e0UTBA C KEHUXOM MPUHIIECCHI;

®COCTsI3aHUE B BOJIIICOCTBE C HEBECTOM MIIA C OYIYIIIMM TECTEM.

Korma peub uaer o BonmieOHbIX cka3zkax MHmIOHE3WH, CTOUT OTMETUTh, YTO OHU
4acTo cojepkKaT JJIEMEHThl Maruu, OWUTBY 3a cepjie U J0OOBb MPUHIECCHI H
pa3nuyHbIe MCIBITAaHWS Ha XM3HEHHOM MyTH. B ckaske «Dongeng Perestiwa Cadas
Pangeran»*! (Ckaska o npexpacnom npunne Yanac [Tanrepan) oqus Myapblii KOPOJIb,
MCKaJl TOCTOMHOTO MY>Ka JIJIsl CBOEH JToUepH, KpaCHUBOM, HO XUTPOM BOJIIeOHUIBI. OH
MIOCTaBUJI YCIIOBUE, YTO MPETEHACHT JOJHKEH MEPEXUTPUTh €ro J04Yb B COCTSI3aHUU
BOJIIIEOCTBA.

Bce nepeuncnennbie BUABI EATEILHOCTH TJIABHOTO T'epOsi CBOJISATCS K OCHOBHBIM
(GYHKIMSAM: peakiusi Ha BBIIPAIIMBAHUE JApUTENIS C TOCIEAYIONUM TMOJy4eHHEM

% Dongeng Si Raja. — H. 203 (Ckaska o Cu Payixa. — C. 203).
40 Lutung Kasarung. — H. 47 (JIyrynr Kacapynr. — C. 47).
1 Dongeng Perestiwa Cadas Pangeran. — H. 35. (Ckaska o npekpactom npunie Yanac [anrepan. — C. 35).
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BOJILIEOHOTO CpeCTBa, OOM ¢ aHTArOHUCTOM M MOOena HaJl HUM, JIMKBUAALUS OeJbl
WJIA HEIOCTaYH.

B »sTOoM cmucke OTCYTCTBYIOT YKa3aHHWS Ha JCHCTBHS, COOTBETCTBYIOIIHEC
MIPOIIIOBCKUM (DYHKITUSIM OTIPAaBKH M CBafbObl B CHJIIy TOTO, YTO, KaK YyXe OBbLIO
OTMEYEHO, MOTHUBHI MMyTEIIECTBHS U MOCIEAYIONIET0 Opaka SBISIOTCS WHBAPUAHTHBIMHU
JUIT MHJOHE3WICKOM BOJIIEOHOM CKa3KH, T.e. HECBOJUMBI K CHCTeME (DYHKIUH
B.IIpomnma.

AHanu3 MHJIOHE3UHWCKON BOJIIEOHOM CKa3KM TIO3BOJIUI  BBISIBUTH «OOIIHE»
TPaJUIIMOHHBIE  3JEMEHThl  BOJIIEOHOW  CKa3Kh, OTMEYEHHBIC  CIEAYIOIIUMU
hopmynamu:

©11e00bIKHOBEHHOE POJICOEHUE.

B wHmoHe3niickoi BOIIEOHON CKa3Ke TJIaBHBINA T€pOU POXKAACTCS B HEOOBIYHBIX
OOCTOSITENILCTBAX, TAaKWX KaK POXKIACHWE W3 BOJIIEOHOTO I[BETKA WM HAXOJKa B
MHUCTHYECKOM Jiecy. B ckaske «Bawang Putih Bawang Merahy (bensbrii myk u KpacHsbrit
nyk) basanr I[lytux ponunacek u3 0enoro jiyka, a baBanr Mepax — u3 kpacHoro jiyka. Mx
HEOOBIYHOE POXKJIEHHE HE TONBKO OTIMYAeT WX OT OOBIYHBIX CMEPTHBIX, HO H
NPEeIBUANT UX OyAyliue B Ku3HU NyTU. baBanr Mepax BbIpacTaeT peBHHBOW M 3710
KECHILMHOM, B TO Bpems Kak baBanr [1ytux — noOpoit u apy>kentoOHOi.

® ObICIPBILL POCT 2epPOsi;

©11e00ObIKHOBEHHbBIE CEOUCMBA KOHS (CNOCOOHOCb U38Ep2amb NAMSL);

Ot popMyael TIpOCIeKUBaAIOTCS B ckaske «Dongeng Indraputra dan Naga»
(Ckazka o Munpanytpe u Jlpakone), riie riiaBHbli repoit Maapanytpa yxe B Bo3pacte 7
JIET 3HaJ HAaW3YCTh CBSIIEHHYI0 KHUrY KopaH. Y Hero ObUl MHCTHYECKUH KOHb IO
umenn Kyna JIlymMOMHr cO CBEpXbECTECTBEHHBIMHM crocOoOHOCTsIMH. KoHb oOmamaer
HEOOBIKHOBEHHOW CHJIOW BBIJBIXATh TUIAMs M3 HO3IPEH, TIopakas TeX, KTO BUAWT €€
VIMBUTEIIBHOE TIPOSIBJICHNE BOJIIIIEOCTBA.

e.Mecmo, Kyoa aHmaz2oHUCM YHOCUM HpeomMem NOXUUWeHUsl (MeCmo HAaxX0HCOeHUs.
npeomema,);

®1PUKA3 OMNPABUMBCSL HA NOUCKU,

®)NpeK NPUHYECccyl;

®KpACOMA NPUHYECCHL,

[TpucyrctBre 310N (HOpMYIBI B MHIAOHE3UHUCKUX BOJIICOHBIX CKa3Kax J00aBIsSET
3aBOPAKUBAIONINNA W 0YapOBATENLHBIN JIEMEHT B MTOBECTBOBaHKE. JTa (popMysia 4acTo
WCTIOJIB3YETCs JJIsl OTMMCAHUSI HEBEPOSITHON KPacoThl, 001aJaeMOM TIPUHIIECCAMU B 3TUX
ckaskax. Hanpumep, B ckaskax «Putri Naga» (ITpunnecca [pakonos), «Dongeng Cinta
terlarang» (Ckaska o 3ampertHoi mo0BH), «Putri Merak» (IIpuniecca u3 Mepaka),
«Dongeng Si Raja» (Ckaska o Pamxe Cn), «Putri Tadambalik» (Ckaszka o mpuniiecce
TamamOamvK) MPUCYTCTBYET OMKMCAHNE BHEITHETO BHJIA TIPUHIIECC, TE 0COO0 BBIJICIICHBI
ee Oe3ymnpedHas Koxa, 04apoBaTesIbHbIC Tla3a U TOHKUH CTaH.

e npoodoicumensHocms nymu (60s);

®0uanoz mexcoy cepoem u oapumenem,

® onuUcaHue 080PYA MAXAPAOHCU (OHCUHHA),

® goJIULeOHbIE NPeOMembl (MeY, MATUCMAH) U NYCK UX 8 X0O,
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B ckaske «Dongeng Raksasa Pemakan Mamusia» (Ckaska o Pakinace-momoene)
JIBOPELL OIHCHIBAETCS, KAK CIAEIAHHBIA U3 YHUCTOT'O 30J10Ta, C MEPLAIOIIMMHU CTEHAMHU U
(aHTaCTUYECKUMU CYIIECTBAMU, OPOSIIUMHU 0 Kopuaopam. JKUHHBI H300pakaroTcs,
KAaK CBEPXBECTECTBEHHBIE CYLIECTBA C OTPOMHON CWJION M 3HAHWSIMM U TJIaBHBIN IEpOM,
Pamxa CakT TOMHKEH MCMONB30BaTh CBOM YM, YTOOBI MEPEXUTPUTh UX U COEKATh W3
JBOpLA.

Takum o06pa3oM, oOIIas HampPaBICHHOCTh CIOKETHOM JEATEILHOCTH TEpOeB
MHJIOHE3UICKON BOJIIIEOHOM CKa3KH B OCHOBHOM COBIAJAET C JIEATEIbHOCTBIO FEPOEB
BOJIILIEOHBIX CKA30K, B YaCTHOCTHU, PYCCKOHM BOJIIEOHOM cka3ku. Kpome Toro, nenu u
3a7a4yl TepOEB HHAOHE3MNMCKUX BOJIIEOHBIX CKAa30K pPAa3HOOOpa3Hbl, M IO XO.Iy
pa3BUTHUS CHOXKETa Fepoil HE TOJIBKO J0OBIBAET ce0€ HEBECTY 3EMHYIO (MJIM HECKOJIBKUX:
HOJHEOECHBIE CO3/IaHMsl — MIEPH, JIEBBL, ITO KaK OJIHA U3 0COOEHHOCTEW MHAOHE3UNCKUX
CKa30K), HO U COBEpUIAET psii TPAJAULUOHHO OOraThIpCKUX JESHUIN: N0OBbIBaHHUE
YyJIECHOTO OPYKHsI, OCBOOOXJEHHWE POJHOM CTpaHbl, HAKOHEL, MPOCTO OWTBa C
pa3HoOOpa3HbIMK, BCTPEYAIOIIMMHUCS HA €ro IMyTH MOIIHBIMA NPOTUBHUKAMHU.
[IpucyTcTBHE ATUX XapaKTEPHBIX YEPT MO3BOJSIET TOBOPUTH O THUIIOJIOIMH CHOXKETOB
VH/IOHE3UNCKUX BOJIIIEOHBIX CKa30K.

Tperbst TimaBa «TpaaunuoHHbie GopmMyJibl M M300pasUTE/IbHbIC CPEACTBA B
HHIOHE3MHCKUX BOJIIEOHBIX CKA3KaxX» IOCBSIICHA CTEPEOTUIIHBIM (HopMynam
(MHMLIMATTBHBIM, MEIUAIbHBIM, (PMHATBHBIM) U aHAJIU3Y W300pA3UTENBHBIX CPENICTB B
VH/IOHE3UICKUX BOJIIIEOHBIX CKa3KaX.

WNuunnuaneHble U GUHAIBHBIE (OPMYJIBI OBUIH BBIABICHBI B 55 B MHAOHE3UMCKUX
BOJINIEOHBIX CKa3kax M3 wucciegyemoro coOopHuka («Ckaska o Wuapamytpe u
Hpakone», «Cka3zke o Uekene Banenr Ilatuy», «IIpunnecca u IlaBaun», «Cka3ka o
IByX Jorocax», «Cka3zka o mpekpacHoMm npuHue Yamac Ilanrepan», «Ckaska o
Crosiem koponie», «Cka3zka O LBETKe, cBepruysuieM Pamxy» u T.4.). B MeHbiiem
KOJIMYECTBE OBLIM OIpe/ieseHbl MeArallbHble (OPMYJIbl, U B MHAOHE3MMCKUX CKa3Kax
BCTpPEUaroTCAd TOJBKO MpH CMeHe JeiicTBus (ormpaBka MHapanyTpsl Ha TOHMCKH
npuHiecchl [lytpu), obecrieunBasi CBsi3b MEXIy ABYMs snu3oAamu (3amganust Pamxu
11 ipoBepku MHapanmyTphl U BEI3BOJIEHHE MPUHIIECCH Y Pakiachr).

B nnnone3uiickoil BoseOHOM ckazke Obulo HACHTU(DUIIMPOBAHO 19 BHYTpEeHHUX
MeIUaNIbHBIX (hOPMYII, KOTOpble MOTYT OBbITh MCIIONb30BaHbl B 41 cutyauuu. I[Ipuuem
olHa M Ta Xe @QopMyla OTMEYaeT HECKOJbKO JJIEMEHTOB (CUTyalui):
POAOKUTENFHOCTD U TPYAHOCTD IyTH U 0051, KpacoTa (0s1eck) reposi, KOoHs, IBOpLa U
T.JI.; WIA OTMEYAaeT OJUH M TOT K€ 3JIEMEHT B pPa3HbIX CHUTyalUsX: CKOPOCThb
MEPEMEILIEHUST Teposi OT LApPCKOro ABOpPLA K JAPUTENI0 U OT JApUTENsl KO JBOPLY
AHTarOHUCTA, CKOPOCTh BO3BPAILEHUS JTOMOU U T.JI.

[Tonpaznenenre MeauaIbHBIX POPMYI B MHIOHE3UMCKUX CKa3KaX Ha «BHEUTHHE»
U «BHYTPEHHUE» OCHOBBIBAETCS HA MX CBSI3U C AeiicTBUEM cKa3ku. IlepBas noarpynmna
KacaeTcsl UCKIIOYMTENLHO OTHOILIEHUH CKa30YHUK — CITyIIaTesb (B cka3zkax o «borune-
xpanurenpHune [pu Ilagm», «Ckaska npo koponeBckoro Ilomyras» «lIpuHuecca
Tanambanuk»); e€ GyHKIUH (BHI30B MHTEPECA ayIMTOPUH, TPOBEPKA BHUMAHUS U T.I1.)
CIIy’aT yCTaHOBJICHHMIO CBSI3M MEKIY CKAa30YHHMKOM M ciymiarenemM. Bmecre ¢ Tewm,
BHEIIHUE (OPMYJIbI NPUIAIOT MOBECTBOBAHHUIO OMNPEACIIEHHYIO >KHBOCTb, H30eras
0JIHOO0Opa3usl.
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Bropas mnoarpynma BkiouyaeT (OpMysibl, KOTOpbIE TMIPSIMO CBSI3aHbI  C
OTIpPENICTICHHBIMUA 3J€MEHTAMH CKa3Kd U 00pa3yloT ¢ HUMHU HEPa3phIBHOE E€IUHCTBO
(popmytel, onpenensronme 00pa3 CKa30uHbIX IEPCOHAKEH, (HOPMYITBI, OMTUCHIBAIOIITHEC
JCHCTBUS CKAa304YHBIX TEPCOHAXKEH; (POPMYJIBI, BXOMISIINE B JHUAJIOT, «Mard4eCcKHe
dbopmynby; (GOpMyIIBI, comep)KalIue 3JIEMEHTBI, XapaKTEepPHBIE I WHUIUATBHBIX
dbopmyn).

Ha npumepe anamuza BommeOHOW cka3ku «Wuapamytpa u  [pakon» ¢
npUMEeHEeHHEeM (OpMYJT MOKHO BBISIBUTH OCOOCHHOCTH TMEPCOHAXEH MHIOHE3UICKOM
ckazku. MHapanyTpa, TJIaBHBIN Tepoid, MOMydyaeT 3aJaHue YOUTh JPAaKOHA W CHACTH
npuHIECCY. J[pakoH BBICTYHAeT B POJM 3JI0J€s, MPUHIIECCA — B POJIA JKEIAHHOMN
Harpazpl, a napurensb, Henex Kebaitapan npenocraBisier MHapamyTpe HeoOXoauMble
npeaMeTsl Uil modenbl Haa JpakoHoM. [loMomHuK-KOHb, TomMoraeT MHapamnyTpe B
€ro IMyTEUIECTBUH, OTIPABUTENb OTIIPABIISIET €0 B MUCCHIO, @ JIOKHBIM T€POd MOKET
MONBITATHCS IOMEIIATH EMY.

[lepconax, pacnojararomuidi camoil OoraToil rpynmnoil (Gpopmys, 3TO TJIaBHBIA
repoit (Muappamytpa, Jlyrynr, Cu Pamxa); 3a HuUM creaytoT antaroHucT (/les,
Pakmiaca, 3axBaTuuku), TMOMOINHUK (KOHb, TaBJIWH, 3Mes), oTmpaButenab (Henex
Keb6aitapan), naputens (BosmeOHUK MEHTHKO, BU3HPH), 104b paku (TpHUHIIECCA).
KonuuectBo ¢GopMys B rpynmne OJHOTO MEPCOHAKAa HEMOCPEACTBEHHO 3aBHCHT OT
MecCTa, 3aHUMAaEeMOT0 JIaHHBIM MIEPCOHAKEM B PA3BUTHUH JICUCTBUS CKA3KHU.

CBoeoOpa3ueM CIOKETHOTO COCTaBa M CUCTEMbl MEPCOHAXKEW HHIOHE3UICKOM
BOJIIIICOHOM CKa3Ku OOYCIIOBJICHBI Ba)KHEHIIHE OCOOCHHOCTH W300pa3UTEIbHBIX
CPEJICTB KaK OJHOTO U3 TJIaBHBIX MOKa3aTesel e€ HaIllMOHAIBHON CIEITU(pUKH.

B co3manum 00pa3oB TJIaBHBIX TMEPCOHAKEH CKa3Kh — Tepos, TEpPOUHH,
MMOMOIITHUKOB Teposi, BparoB, a TakkKe HUX UACHHO-ICTeTHYeCKne (yHKIUU B
CKa30YHOM TIOBECTBOBAHUU MMEIOT 0CO000€ 3HAYEHUE OIUTEThl, CPaBHEHUS W
TUNEepOOJIHI.

N300pa3utenpHble CpeacTBAa MHIAOHE3MMCKOW BOJIIEOHON CKa3KW OOHApYKUIU
TEHETUYECKYIO CBSI3b C MHIMKWCKOM KynbTypoil B ckaskax «lIpunuecca m [laBmuny,
«Ckazka o Munpanyrpe u pakone», «Ckaske o Uekene Banenr Ilatn», «Cka3ka o
IByX Jjortocax», «Cka3ka o mpekpacHoM npuHue Yagac Ilanrepan», «Ckazka o
CrosimeM Koposie» M pa3iIMYHbIMHU >KaHpamMu HHIMHCKOro ¢oibpkiopa. B mponecce
aHaJIM3a AMUTETa, CPABHEHUS, TUIIEPOOJIbI BBISIBICHO, YTO M300pa3UTENbHbBIE CPEICTRA
WHJIOHE3WICKOW BOJIIIEOHONW CKa3KH, C OJIHOM CTOPOHBI OPTaHMYECKU CBS3aHBI C
Pa3IMYHBIMU TPAIULUSIMH HAIMOHAIBHOW KYJBTYpPbl, @ C JAPYrOM — OTpa)KaroT
peaIbHYIO0 JKW3Hb, OBIT €€ co3marenedl, W OSTUM OOYCIIOBJICHA HAI[MOHATbHAS
cnieruguka CpeacTB N300pa3UTETHHOCTH BOJIIIEOHBIX CKa30K HapooB HycaHTapsl.

DNHTETHl Teposi MHIOHE3UUCKOM BONIICOHON CKa3KH BBIICISAIOT €r0 THITMYHEBIE,
0O0IIIECKa309YHbIE YePThI 0€3 JIEMEHTOB MHANBUAyAIH3aiK. B cka3ke SmuTeT 0OBIYHO
JaeT «CYMMHUPYIOIIYIO» XapaKTEPUCTUKY €r0 MOCTYNKOB U CIOCOOHOCTEH:

Pahlawan cerita kita memiliki sukses di anatara orang — orang dan jin...*?

lI'epoti naweii cxasku Obll 3HAMEHUM 6 3eMISAX YeloBe4ecKUx, 8 CMpPaHax
OJICUHHOS....

“2 Dongeng Indraputa dan Naga. — H .51. (Ckaska o Unapanytpe u Jlpakone. — C. 51).
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Cpean  u300pa3uTENbHBIX CPEICTB  HMHJIOHE3UHCKON  BOJILIEOHOM  CKa3KH
3HAYUTEJIbHO MEHbBIIEE MECTO 3aHMMaeT rumepOona. AHamu3  rumnepood,
BCTPCUAIOIINXCS B WMHJIOHE3WHCKUX CKa3KaxX, TMOKA3bIBACT, UYTO THUIIEPOOIH3AIISI
MIpUCYyILIA CUJIE BPAaroB reposl.

Kemudian Dia menyelam ke dalam dir dan melihat ular Lambu, yang lima kali
gajah teb...»*®.

... [lomom HvipHYN NOO 800y U yeuden neped cobotl 3mes Jlamoby, komopulil ObLl 6
nAmMb paz moauie cJionda...

['unepbonuyeckn XapakTepusyeTcsi W CIOCOOHOCTbh TIeposi MPeooJIeBaTh
OTPOMHBIE PACCTOSIHUSA:

Dia menaiki keidanya dan melintasi tujuh gunung melintasi tjuh ratus sungai
di tujuh launat dan kecil tigci laut besar...*,

Cen Ha KOHA U nepeceK cemb 20p, NEPEeCceK CembCom PeK, nepecek cemb MaablxX
Mopeii u mpu 00abUIUX MOPAL...

CpaBHeHue TPUHAMICKHAT K YHCITY HAaWMMEHEE H3yYEHHBIX TPOIIOB HAPOIHOM
cka3ku. B mH0oHE3MHCKOM BOJIIIEOHOM CKa3Ke CPaBHEHHUS CKA30YHBIX MEPCOHAXKEH C
MHU(DOTOTHUCSCKUMH SAMHIYHBI:

Perempuan ada baik saja sebagai peri ...*

lesywika b6vina npekpacna, ROOOOHO nepu...

[Ipn ananu3e cucreMbl mepcoHaxeil B cka3kax «Cka3ka o Ooruse-
xpanutenbaune pu IMagn», «Ckaska npo koposneBckoro Ilomyras», «Ckaszka o
Nnppanytpe u [pakone», «Cxkaszka npo 3mes Jlaynr Cu bynrcy», «Ckaszka mpo
Tumyna Macay, «I[Ipunnecca u [TaBnuny, «Cka3ka 0 JBYX JOTOCAaxX» ObLJIO BBISBIICHO,
YTO TUNEepOOIa — OpraHudecKas 4acTh BRKHEUIIUX IJIEMEHTOB CIOKETa, B KOTOPBIX
PaCKpBIBAIOTCSI OCHOBHBIE YEPThI CKAa30YHBIX T'epoeB. B cucreMe M300pa3uTeNbHBIX
CPEIICTB CKa3K{, THIepOoja akKIEHTUPYeT BHUMAHHE Ha TEX YepTax TIeposi, €ro
MTOMOIITHUKOB M AQHTArOHHWCTOB, KOTOPHIE HE MOTYT OBITH OINpPEICIICHBI, HAIPUMeED,
MOCPEJICTBOM SIIUTETOB, — BOJIIIICOHAS M HEBEPOSITHAS CUJIa T€POsi, OTPOMHBIE pa3Mephbl
Y CHUJIA €0 BParos.

JAKVIIOYEHUE

HayuHoe n3yueHre mosTUYeCKO CUCTEMbI UHIOHE3UMCKON BOJIIIEOHOM CKa3KH,
e¢ TUMOJIOTUYECKUX U HAIIMOHAJILHBIX OCOOCHHOCTEN MO3BOJISIET CleaTh CIASIYIOIINE
BBIBO/IBL:

1. ®onbknopubsie uctoku FOro-Bocrounoit Aszum — 310 G0raroe M yHHKaJbHOE
HaClle/lne, KOTOpPOE OTpakaeT OOraTCTBO KyJAbTYP W TPATUIMA 3TOTO PETHOHA.
KynbrypHo-uctopuueckasi obcraHoBka IHmOHE3MM chirpana BaXHYH  POJb
B (OPMUPOBAHUHM W PA3BUTHUU BOJIICOHOW CKa3Kh. borarcTBO STHUYECKUX TPy
U pa3HoOOpasue WX TPAAWIMNA CIIOCOOCTBOBAIM TOSBICHUIO YHUKAIBHBIX MHUGOB
n Jjerenn. IlodTmka M CTWIL WMHJIOHE3UMCKOH BOJIIICOHON CKa3Kh, €€ colMaibHas
Y UJIEMHO-XYI0’)KECTBEHHAS PUPOA, BHYTPEHHUE MEXaHU3MBI €€ Pa3BUTHSI HAXOAUTCS

43 Dongeng Ular Daung dan Si Bungsu. — H. 28. (Ckaska npo 3mes Jayur Cu Bynrcy. — C. 28).
44 Dongeng Dewi Sri Penjaga Padi. — H. 46. (Cxaska o 6orune-xpanurenbuuue Ilpu anu. — C. 46).
5 Dongeng Dewi Sri Penjaga Padi. — H. 43. (Ckaska o 6orune-xpanurensuuie [lpu [anu. — C. 43).
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B COOTHECEHMM C HCTOPUYECKHUMU U COLMAIbHO-OOIIECTBEHHBIMU YCIOBUSIMHU, B
KOTOpPBIX OHa (opmupoBamach, a TakKe€ B TECHOM CBSI3M C IMOITUICCKUMH
MIPEICTABICHUSIMU U TPATUIUSIMU CO3/IABIINUX €€ HapoaoB. [lepBoHauanbHOE HA3BaHUE
Nunonesun — «Hycantapa», Ha3zBaHue, KOTOPOE ObLIO IIMPOKO HCIIOJIB30BAHO 10
MpUOBITUST €BPONEUCKUX KoJIoHU3aTOpoB. Tepmun HycanTapa oTpakano yHUKaIbHYIO
reorpaduio MHIOHE3UH, COCTOSIYIO U3 THICAY OCTPOBOB M MHOT00Opasue KyJbTyp,
TpaJULIUA U SI3bIKOB, KOTOPBIE CYIIIECTBOBAJIA HA ATOU TEPPUTOPHH.

2. Inauiickuii, KUTalCKui, apaOCKui (OJBKIOP OKaszajl OOJIbIIOE BIUSHUE HA
CTAaHOBJICHUE  MHJIOHE3MHUCKUX  BOJIIEOHBIX CcKa3oK. Muauss moBnusiia Ha
WHJOHE3UNCKUE CKa3KM TOCPEACTBOM IMPOHUKHOBEHUS HHIYHCTCKOW MHQOJIOTHH.
boru u Gorunu, Takue kak Bumny, [lluBa u JlakimimMu, aganTupoBaiuch MOl MECTHbBIE
oOblual W BEpPOBaHMsI, U, MOBJIUSIB Ha CIOXKET, CTAIA LIEHTPAILHBIMHU TEPCOHAKaMU
cka3ok. Takxe KynbTypHOE BiMsiHUE VHIUM HA MHIOHE3UNCKUE CKA3KU 3aTparvuBain
pa3IMYHbIC aCNEKThl MHIOHE3UMCKOW KyNbTYPhI, BKJIIOUas TPATULIUOHHYIO MY3BIKY,
TaHIIbl ¥ U300pa3UTEIHLHOE UCKYCCTBO — SIPKUE Y30Phl OATHKA TepOEB, ONUCHIBAEMBIE B
CKa3Kax, UMEIOT MIyOOKHE KOPHHU, OTHOCSIIIUECS K UHIUMCKUM JAU3aiiHaM U MOTHBaM B
TEKCTWJIBHOM HCKYCCTBE.

3. OmHMM W3 CcaMbIX 3HAYUTEIBHBIX BKIAJ0B KHTAWCKOro (oipkiIopa B
WHJIOHE3UNCKUE BOJIIICOHBIE CKa3KU SBISIETCSI BKJIIIOYEHHUE CBEPXbECTECTBEHHBIX
CYILIECTB, TaKUX KaK JAPaKOHbl U (PEHUKCHI, MPEACTABISIIONIME CHMBOJ BJIACTH,
MyJIpOCTU M TpolBeTaHusa. Kwutaiickue CHUMBOJBI (HYMEPOJIOTHS, DIIEMEHTHI
HAIMOHAJILHOW OJISK]IbI, HAIIMOHAIbHBIE XUBOTHBIE, KUTAWCKWE HMMEHA) JOO0aBUIIH
rITyOOKHIA CMBICT B COJIEpKaHUE MHIOHE3UNCKHUX CKAa30K, co3/1aB 0oJiee OoraThlil OMbIT
MTOBECTBOBAHMSI.

4. XapakTepHOil 4YepTOM WHAOHE3MMCKMX CKa30K SIBISIETCS  OOrarcTBO
KyJbTYpHOTO MHOTOOOpasus. B crpane mposxkuBaer 6osnee 300 HapomHOCTEH, KaXKaast
13 KOTOPBIX UMEET CBOU COOCTBEHHBIE MUQBI, JIETEH bl U CKa3KU. JTO OTpakaeTcs B
pPa3HOOOpa3uu MEepPCOHaXXKeW, MOTHUBOB M CHMBOJIOB B HWHJIOHE3MMCKUX CKa3Kax.
HannoHansHble OCOOCHHOCTH BOJIIICOHBIX WHJIOHE3UMCKUX CKAa30K TMPOSBISECTCS B
HaJUYUM B CIOKETE YETBEPOCTUIIMU-TIAHTYHOB. B JKHU3HU TE€pOeB BaXHYIO POJIb
UTPAIOT CBEPXbECTECTBEHHBIE cymiecTBa: ayxu npupoasl (Hsm Jlopo Kumyn —
MOBETUTENbHUIIA MOpei), 6oru u aemonbl (lleB, Pakmiacel). DT cyiiecTBa 4acto
BCTpeyaroTcs B (hOpMe KUBOTHBIX WA MPUPOJHBIX SIBICHUNA U MOTYT MOMOTaTh WJIU
MPENSTCTBOBATh IE€POSIM B UX NPUKIIOYEHUSX. ['epon ke, B CBOIO O4Yepelb, B 3HAK
OJIaroJJTapHOCTH 3TUM CYIIECTBAM TMPUHOCAT TOMASHHUS OCTPOBHBIM OOram, JayXam
MOPEN U OKEAHOB.

5. B mporecce ananmmza B paboTe ObUIM WCTOJIB30BaHBI B KAueCTBE IMPHUMEPOB
31 cka3ka u3 cobopuuka «101 Cerita Nusantara Cerita dan dongeng» (101 ckazka
HycanTaper). 13 ananu3a ObUTO yCTaHOBIIEHO, YTO MCKOHHO WHIOHE3UHCKUI XapakTep
oTMeuasics B 35 cka3kax, MHAMICKOE BIMSHUE OTMEUaIoch B 25 cKa3kax, apaOCKoe
BIIMsAHUE — B 18 cka3kax, kutaiickoe — B 11 cka3zkax. KpoMe Toro, cka3kv U3 JaHHOTO
cOOpHUKA OBLIM pa3JIeieHbl Ha CIEAYIONINE BUbI: BOJIIEOHBIE CKa3Ku — 98, CKa3KH O
’KUBOTHBIX — 28, OBITOBBIE CKa3KH — 15.

6. AHaJTU3 OCHOBHBIX CIOKETHBIX JJIEMEHTOB MO CTPYKTYPHBIM (DYHKIUSIM
MO3BOJIMJ BBISIBUTH 19 (hopMys B HHIOHE3MHCKMX BOJIICOHBIX CKaszkax: 1) cramus
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HapyIlIEHUs] paBHOBECUS; 2) OTITyCKAaHUE Tepos; 3) nepeMelieHre reposi B HOBOE MECTO;
4) yctpaHeHue TPYIHOCTEH; 5) mepemaya Maruyeckoro mnpeamera; 6) BO3BpAILEHUE
reposi; 7) mpecienoBaHUE reposi; 8) MpeacTaBiIeHHEe HOBOTO repos; 9) melcTBue 3710-
yMbIIIeHHNKA; 10) momols Marudeckoro npeamera; 11) neiicTBue 310yMBIILICHHUKA;
12) uctpebnenne 3710yMbINIIICHANKA;, |13) W3rHaHWE 3II0YMBINUICHHUKA; 14) BBITOHE-
HUE 3a1auu repoeM; 15) ucneiTanue repouHu; 16) Bo3BpallleHUE WM HETIOCPEICTBEH-
HOe TpuObITHE A0MOI; 17) OaHkeT U cBaabOa; 18) BOCCTAHOBICHUE €AUHCTBA CEMbBHU;
19) 3zakmrountenbHas (Gopmyna. OTH yHHUBEpCAJbHBIE HAPPATUBHBIE CTPYKTYpPHI H
MOTUGUKAIIMM  OCHOBHBIX  (DYHKIIMOHAJBHBIX  DJIEMEHTOB  BOJIIEOHON  CKa3Ku
aJIaTUPOBAHbI K KYJIbTYPHOMY U COLIMAIbBHOMY KOHTEKCTY apxurienara MHaoHe3un.

/. Nnuupnansable U puHATBEHBIE POPMYITBI ObUTH BBISBICHBI B 55 UHIOHE3UICKUX
BOJINICOHBIX CKa3KaxX JaHHOTO COOpHMKA, HAMHOTO MEHBIIMM OBbLIO KOJHMYECTBO
MeaualbHbIX (opmynn. OHU BCTpEYArOTCS TOJBKO MPU CMEHE JCHCTBHS (OTIpaBKa
Nunpanytpel Ha moucku mnpuHiecchl IlyTtpu), obecrieumBasi CBSI3b MEXAY IBYMS
snu3oaMu (3amanus Pamxu mist mpoBepku MHIpanyTpsl U BHI3BOJICHUE TIPUHIIECCHI Y
Pakiacer). Menuanbsabie (hopMyIibl ObUTH UAECHTHPUIIMPOBAHBI B 41 cka3ke.

8. Ha opranmzanuio BBOJSIIEH MEAMATbHOW KOHCTPYKIIMA B HHIOHE3MUCKHUX
BOJIIIEOHBIX CKAa3KaxX OKA3bIBAIOT BIMSHHUE CIEAyolre (DAKTOPbL: TUIl BBOJUMOIO
MepcoHaXka (JapuTesb, MOMOIIHUK, BPEIUTENb); «HUCHOJHUTENb POJIM» TUIIMYHOTO
nepcoHaxa: naputenb — Henek KebaitapaH, »KMBOTHBIE (B MHIOHE3UMCKUX CKa3Kax,
KaK HaMH ObLIO yKa3aHO — JICTAIOIINNA KOHbB), JTFOH; BOJIIIEOHBIE MTPEAMETHI (3epKalo,
nepeBo ¢ukyc); Bpeautenb — Pakimaca, Hara; ocoOeHHOCTH pa3BUTHS CKa30YHOTO
JICHUCTBUS, B YACTHOCTU TO, TJI€ U KaKUM OOpa3oM BCTPEUAETCS T'epoil C TUIIOBBIM
nepcoHaxem. [lepcoHax, pacmonararomuii camoit Ooraroil rpymmoi Ghopmyi, 3TO
rnaBHbIi repoit (Munpanytpa, Jlyrynar, Cu Pamka); 3a Hum crieqyrot antaronuct (/es,
Pakmiaca, 3axBaT4ymku), TMOMOITHUK (KOHb, MaBJWH, 3Mesi), ormpaButenb (Henex
Keb6aitapan), naputens (BosimeOHUK MEHTHKO, BU3HPH), 104b paku (TIpHUHIIECCA).
KonunuectBo ¢GopMys B rpynmne OJHOrO MEPCOHAXKAa HENMOCPEACTBEHHO 3aBUCHUT OT
MeCTa, 3aHMMAEMOI'0 JAHHBIM MEPCOHAKEM B PA3BUTHH JIEUCTBUS CKA3KH.

9. Cpenn  m300pa3suTEIBHBIX CPEIACTB HWHIAOHE3WMCKOW BOJIICOHOW CKa3KH
LEHTPAJIbHOE MECTO B XapaKTEPUCTHKE TMEPCOHAKEH NPUHAUICKUT DOIUTETy —
BCTpeUYaeTcsi BO BceX 58 cka3zkax (OMHMCaHWE TJIABHBIX Ie€POEB, OMHCAHHUE MPUPOIDI,
OMKMCAHNE AHTArOHUCTOB WJIM MUCTUYECKUX CHUJI, IPEJCTABISIIOIINX YTPO3y TJIaBHOMY
repor0, OIMUCAHUE 3JIbIX JYXOB WM €CTECTBEHHBIX CTHUXHMH, KOTOpBIE MEPCOHAXaM
MIPUXOJUTCS TPEOJI0JIEBATh), 3aTeM ClieAyeT rumnepoosa (M300paxkeHne CHIIbI CaMOTO
reposs M aHTOTOHHCTOB, MOJYEPKMBAHUE BOJIIICOCTBA MOMOIIHUKOB). CpaBHEHHE
SBJIIETCS HAMMEHEE BCTPEYAEMbIM TPOTIOM B WHIOHE3MMCKUX BOJIICOHBIX CKa3Kax.

10. U300pa3utenpHbie CpPeACTBA B HMHIOHE3MHCKUX BOJIIIEOHBIX CKa3Kax
OOHApYXWIN TEHETUYECKYIO0 CBS3b C WHJUHUCKONH MHQOJOTUEH H Pa3IMYHBIMH
KaHpaMu MHAMKCKOro (oJibkiIopa. B mpoiiecce paccMOTpeHus 3MUTETa, CpaBHEHUS,
runepOoIbl JOKa3aHO, YTO M300pa3uTeIbHbIE CPEJICTBA WHIOHE3UHUCKOM BOJIIICOHON
CKa3KHh, C OJHOM CTOPOHBI OPraHUYECKH CBS3aHBI C PA3IUYHBIMU TPAJAULMSIMU
HAIlMOHAJILHOM KYJIbTYpbl, @ C JPYrod — OTpPaxaloT PEAIbHYIO >XU3Hb, OBIT €€
co3jiaresieil, 4yTto oO0ycClaBIMBAaeT HALMOHAIbHYIO CHEUU(PUKY H300pa3UTEIbHBIX
CpEJICTB B BOJIIIEOHBIX CKa3kax MHmoHe3un.
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INTRODUCTION (abstract of PhD thesis)

The aim of the research work is to study the poetic system of Indonesian fairy
tales, their typological and national characteristics.

The object of the research is the magical fairy tales of the Nusantara people,
included in the collection "101 Cerita Nusantara (A collection of exemplary fairy
tales and folk stories from 34 provinces in Indonesia)".

The scientific novelty:

it is argued that Indonesian folklore, while possessing national characteristics, is
also subject to comparative-typological analysis, which has shown the diversity of
plot development and character actions;

it is justified that a specific study of the elements of Indonesian magical fairy
tales has not been conducted to date, as well as the lack of a methodology for
analyzing in domestic oriental studies;

the specificity of the plot composition has been identified, including motifs:
(motif-situation; motif-speech; motif-action; motif-movement; motif-description) of
the Indonesian magical fairy tale as typological features of its poetics;

it is proven that the pictorial means of Indonesian magical fairy tales are closely
related to the national culture, way of life, and traditions of its creators, which
determines the national specificity of fairy tales of the Indonesia;

traditional pictorial means and stereotypical poetic imagery system of
Indonesian magical fairy tales have been defined.

Implementation of the research results. The study of the poetics of Indonesian
fairy tales, their typological and national features has led to the following
conclusions:

the research material was used within the framework of the fundamental project
“Typology, national identity and the role of folklore of the peoples of the Silk Road
region in the development of written literature” when writing the chapter ‘Folklore of
Indonesia’ in the monograph “Folklore of the peoples of the Silk Road (genres and
typological issues)” (reference No. 01-04-01/1326 of the Tashkent State University of
Oriental Studies dated 12 June 2024). Practical implementation of the scientific
results became the basis in the coverage of typological and national features of fairy
tales in the context of Indonesian folklore;

practical results and materials concerning the issue of formation and
development of folklore of the peoples of Indonesia, the influence of Indian, Chinese
and Arabic literature on the folklore of Indonesia and poetic features of fairy tales
were used in the creation of a textbook “Folklore of Indonesia” for undergraduate
students in the direction of study “Philology and language teaching (Indonesian
language)” (Order of the Ministry of Higher and Secondary Special Education of the
Republic of Uzbekistan Nel66 from 13 May 2022, certificate Nol166-208). The
application of scientific and practical results served as a basis for filling the gap in the
study of monuments of Indonesian literature in domestic oriental studies;

theoretical and analytical conclusions on the poetics of Indonesian fairy tales,
their system of signs, plots and pictorial means, were used in the preparation of the
radio programmes “World Literature” and “Literary Process” of the State Institution
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of the “O‘zbekiston” television and radio channel of the National Television and
Radio Company of Uzbekistan (reference No. 04-36-893 dated 13 June 2022 of the
State Institution “O'zbekiston” of the National Television and Radio Company of
Uzbekistan). This enabled literature lovers and Uzbek readers to obtain new scientific
information and also gave radio listeners the opportunity to familiarise themselves
with samples of foreign literature;

in cooperation with Tashkent State University of Oriental Studies and Sultan
Idris University of Education in Malaysia, a scientific lecture was held on “The
Emergence of Ancient Indian Epic and its Influence on the Development of
Indonesian Folklore” (Reference No. FBK/JBKM/475 JId 2 (24) of Sultan Idris
University of Education in Malaysia dated 5 February 2024). The lecture is on the
influence of Indian literature on Indonesian folklore according to Chapter 1 of the
thesis “Poetics of Indonesian Magic Tales” written for the degree of Doctor of
Philology (PhD) in Philology. The lecture was held on 19 December 2023. This
lecture highlighted the influence and historical aspects of Indian epic on Southeast
Asian literature and folklore. The lecture served as a practical material in teaching
subjects related to Indonesian literature and folklore in the curriculum of the
university.

The outline of the thesis. The dissertation consists of an introduction, three
chapters, a conclusion, a list of used literature and an appendix, and total volume is 139

pages.
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